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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht moglich!

Technische Daten

o FlieRdruck: min. 0,5 bar - empfohlen 1 - 5 bar
e Betriebsdruck max. 10 bar

e Priifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken lber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasseran-
schluf} sind zu vermeiden!

o DurchfluR bei 3 bar FlieRdruck: ca. 11 I/min
e Temperatur

Warmwassereingang: max. 80 °C

Zur Energieeinsparung empfohlen: 60 °C

e Wasseranschlufy kalt - rechts

warm - links

o Klemmlénge max. 60mm

Hinweis:

Alle GROHE Einlochbatterien mit herausziehbaren Auslaufen
sind mit DIN- DVGW bauartgepruften RickfluRverhinderern
ausgerdustet.

Installation

Rohrleitungen gemaR DIN 1988 spiilen.

Spiiltischbatterie vorfertigen

Beachten Sie hierzu die MaRzeichnung auf Klappseite I.

Spiiltischbatterie montieren, siehe Klappseite Il, Abb. [1].

Hierzu gehen Sie wie folgt vor:

1. Dichtung (A) aufstecken.

2. Batterie in Spliltisch einsetzen. Hierbei missen die Druck-
schldauche einzeln durchgesteckt werden.

3. Stabilisierungsplatte (B), falls notwendig, mit Scheibe (C)
aufstecken und Mutter (D) mit Befestigungsrohr (E)
verbinden.

Hierzu Montageschlissel (G) in Befestigungsrohr (E)
stecken und durch Drehung des Montageschliissels im
Uhrzeigersinn Batterie befestigen.

(Falls notwendig, kann das Befestigungsrohr auch mit
einem Maulschllssel 22mm gedreht werden.)

Hinweis:
Durch Wegfall der Stabilisierungsplatte (B) kann die
Klemmlange um 15mm vergroRert werden.

Folgende Hebelkopfstellungen sind noch méglich,
siehe Abb. [2].

Spiiltischbatterie anschliefen, siehe Abb. [1] und [3].

- Warmwasseranschluf} (Kennzeichnung rot) = links
- Kaltwasseranschluf} (Kennzeichnung blau) = rechts

Brauseschlauch (H) anschlieBen, siehe Abb. [4] bis [6].

Hierzu gehen Sie wie folgt vor:

. Brauseschlauch (H) durch den Auslauf (J) stecken,

siehe Abb. [4].

2. Brauseschlauch (H) von oben durch den Batteriekdrper
stecken und Auslauf (J) bis zur Einrastung aufstecken,
siehe Abb. [5].

3. Feder (K) bei eingesteckter Auslaufbrause (L) von unten auf
den Brauseschlauch (H) schieben, siehe Abb. [6].

4. Brauseschlauch (H) mit Dichtung (M) an Anschlu-
mutter (N) anschliessen.

-

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen!

Bedienung (Hebelkopfstellung rechts)

Hebel nach rechts schwenken = offnen (Wasserfluy)

Hebel nach links schwenken = schlielRen
Hebel nach vorne schwenken = Kaltwasser
Hebel nach hinten schwenken = Warmwasser

Mengenbegrenzer

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung ausgestattet.
Damit ist eine stufenlose, individuelle DurchfluBmengenbe-
grenzung moglich. Werkseitig ist der gro3tmaogliche Durchflul
voreingestellt.

In Verbindung mit hydraulischen Durchlauferhitzern ist
der Einsatz der DurchfluBmengenbegrenzung nicht zu
empfehlen.

Zur Aktivierung siehe “Austausch der Kartusche” Punkt 1 bis 3,
Abb. [7] und [8].

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit Spezial-
armaturenfett (Best.-Nr. 18 012) einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Austausch der Kartusche, siehe Abb. [8].

1. Stopfen (O) aushebeln.

2. Schraube (P) herausschrauben und Hebel (R) abziehen.

3. Kappe (S) abschrauben.

4. Schrauben (T) herausschrauben und Kartusche (U) kpl.
herausnehmen.

5. Kartusche (U) kpl.austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Einbaulage beachten!

Es ist darauf zu achten, daB die Dichtungen der Kartusche in
die Eindrehungen des Gehauses eingreifen. Schrauben (T)
einschrauben und wechselweise gleichmaBig festziehen.

1. Mousseur (13 952) ausschrauben und saubern,
siehe Klappseite I.

Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters.
Operation with low-pressure displacement water heaters is
not possible.

Specifications
min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
e Operating pressure max. 10 bar
e Test pressure 16 bar
If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.
e Flow rate at 3 bar flow pressure
e Temperature

Hot water inlet:

Recommended:

e Flow pressure:

approx.11 I/min

(maximum) 80 °C
(energy saving) 60 °C

* Water connection cold - right
hot - left
e Max. clamping length max. 60mm

Note:
All GROHE single-hole mixers with pull-out spouts are equiped
with non-return valves.

Installation
Flush pipes thoroughly.

Prepare sink mixer

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Install sink mixer, see fold-out page II, Fig. [1].

To do this, proceed as follows:

. Fit seal (A).

2. Insert mixer into sink. This will require leading through the
pressure hoses one at a time.

. Fit support plate (B), if necessary, with washer (C) and
connect nut (D) with tube (E).

To do this, insert fitting key (G) into tube (E) and turn
fitting key clockwise to fasten mixer.

(Tube may also have to be turned with an 22mm open-
ended spanner.)

-

w

Note:
If there is no need to fit support plate (B), clamping length
may be increased by 15mm.

The following lever positions can also be obtained,
see Fig. [2].

Connect sink mixer, see Figs. [1] and [3].

- Hot-water connection (marked red)
- Cold-water connection (marked blue)

= left
= right

Connect spray hose (H), see Figs. [4] to [6].

To do this, proceed as follows:

. Fit spray hose (H) through spout (J), see Fig. [4].

2. Fit spray hose (H) from above through mixer body and fit
spout (J) so that it snaps into place, see Fig. [5].

3. With shower head (L) in position, fit spring (K) onto spray
hose (H) from below, see Fig. [6].

4. Connect spray hose (H) with seal (M) to connection
nut (N).

-

Open cold and hot-water supply and check connections
for leakage!

Operation (Lever head position right)
Slide lever to right = open (water flow)

Slide lever to left = close
Slide lever towards front = cold water
Slide lever towards back = hot water

Flow rate limiter

This mixer is fitted with a flow rate limiter, permitting an
infinitely individual variable reduction in the flow rate.
The highest possible flow rate is set by the factory before
despatch.

The use of flow rate limiters in combination with hydraulic
instantaneous water heaters is not recommended.

For commissioning see “replacing the cartridge” point 1 to 3,
Figs. [7] and [8].

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and grease
with special grease (order no. 18 012).

Shut off the hot and cold water supply.

I. Replacing the cartridge, see Fig. [8].

1. Lever out plug (O).

2. Remove screw (P) and pull off lever (R).

3. Unscrew cap (S).

4. Screw out screws (T) and remove cartridge assy (U).
5. Replace complete cartridge (U).

Assemble in reverse order.
Observe the correct installation position!

Care must be taken to ensure that the seals in the cartridge
engage the grooves in the body. Install screws (T) and tighten
evenly and alternately.

II. Unscrew and clean aerator (13 952), see fold-out page I.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page |
* = special accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

e Pression dynamique: minimale 0,5 bar
recommandée 1 a 5 bar(s)
10 bars

16 bars

e Pression de service maximale

e Pression d'épreuve

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Eviter des différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!

o Débit a une pression dynamique de 3 bars: env. 11 I/min
e Température
Arrivée d'eau chaude: 80 °C maxi.
Recommandée pour une économie d'énergie: 60 °C

froide - a droite
chaude - a gauche
max. 60mm

e Raccordement d'eau

e Prise

Remarque:
Tous les mitigeurs avec bec extractible GROHE sont équipés
de clapets anti-retour.

Installation

Purger les tuyauteries.
Préparer I'évier

Se reporter au schéma sur le volet I.

Monter la robinetterie d'évier, voir volet Il, fig. [1].

Procéder comme suit:

. Insérer le joint (A).

. Placer la robinetterie dans I'évier. Pour cela, introduire un a
un les flexibles d'alimentation.

. Si nécessaire, placer la plaque de stabilisation (B), avec une
rondelle (C) et monter I'écrou (D) sur le tube fileté (E).
Pour ce faire, engager la clé de montage (G) dans le tube
fileté (E) et fixer la robinetterie en tournant la clé de montage
dans le sens des aiguilles d'une montre.
(Si nécessaire, une clé plate de 22mm peut étre utilisée
pour tourner le tube fileté.)

N =

w

Remarque:
En supprimant la plaque de stabilisation (B), on augmente la
prise de 15mm.

Différentes positions de levier sont également possibles,
voir fig. [2].

Raccorder la robinetterie, voir fig. [1] et [3].

- Raccordement d'eau chaude (repére rouge)
- Raccordement d'eau froide (repére bleu)

= a gauche
= a droite

Raccordement du flexible de mousseur (H), voir fig. [4] a [6].

Procéder comme suit:

. Engager le flexible de mousseur (H) dans le bec (J),

voir fig. [4].

2. Introduire le flexible (H) dans le corps du mitigeur par le haut,
puis enfoncer le bec (J) jusqu'a son encliquetage, voir fig. [5].

3. Le mousseur (L) étant en place, pousser le ressort (K) par le
bas sur le flexible de mousseur (H), voir fig. [6].

4. Raccorder le flexible de mousseur (H) avec le joint (M) sur
I'écrou de raccord (N).

-

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccords.

Utilisation (position du levier a droite)

Faire pivoter le levier vers la droite = ouvrir (I'eau coule)

Pivoter le levier vers la gauche = fermer
Pivoter le levier vers l'avant = eau froide
Pivoter le levier vers l'arriere = eau chaude

Limiteur de débit

Ce mitigeur est équipé d'un limiteur de débit. Celui-ci permet
une limitation individualisée, en continu, du débit. Le débit
maximal est préréglé en usine.

L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée avec des
chauffe-eau instantanés a commande hydraulique.

Pour I'activer, voir "Remplacement de la cartouche",

points 1 et 3, fig. [7] et [8].

Maintenance

Contréler toutes les pieces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie (réf. 18 012).

Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide

I. Remplacement de la cartouche, voir fig. [8].

1. Retirer le bouchon (O) en faisant levier.

2. Retirer la vis (P) et déposer le levier (R).

3. Dévisser le capot (S).

4. Retirer les vis (T) et retirer la cartouche compléte (U).
5. Remplacer la cartouche (U) compléte.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Tenir compte de la position de montage!

Veiller a ce que les joints de la cartouche s'engagent
correctement dans les logements du corps de robinetterie.
Insérer les vis (T) et les serrer progressivement et en
alternance.

1l. Dévisser et nettoyer le mousseur (13 952) voir volet .

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Pieces de rechange, voir volet |
(* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacién

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantaneos con control térmico e hidraulico.
iNo es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presién (calentadores de agua sin presion)!

Datos técnicos

e Presién de trabajo: min. 0,5 bar
recomendada 1 - 5 bares
10 bares como maximo

16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

iDeberan evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!

Caudal para una presién de trabajo

e Presién de utilizacion
e Presién de verificacion

de 3 bares: aprox. 11 I/min
e Temperatura

Entrada del agua caliente: max. 80 °C

Recomendada para ahorrar energia: 60 °C

fria - a la derecha
caliente - a la izquierda
max. 60mm

Acometida del agua

Longitud de apriete

Nota:

Todas las griferias GROHE con flexo extraible estan dotadas
de valvula antirretorno.

Instalacion

Purgar las tuberias.

Preparar la griferia

Respétense para ello los esquemas acotados de la pagina
desplegable I.

Montar la griferia, véase la pagina desplegable Il fig. [1].

Debe procederse del modo siguiente:

1. Encajar la junta (A).

2. Introducir la griferia en el fregadero. Para ello, los flexos de
conexion deben introducirse individualmente.

3. De ser necesario, colocar la placa de estabilizacién (B) con
arandela (C) y unir la tuerca (D) al tubo de fijacién (E).
Para ello, acoplar la llave de montaje (G) al tubo de fijacion (E)
y fijar la griferia a base de girar la llave de montaje en el
sentido de las agujas del reloj.
(En caso necesario, el tubo de fijacién también puede girarse
con una llave de boca de 22mm).

Nota:
Prescindiendo de la placa de estabilizacion (B) puede
incrementarse 15mm la longitud de apriete.

Es posible modificar la posicion del cabezal,
véase la fig. [2].

Conectar la griferia, véase la fig. [1] y [3].

- Acometida del agua caliente (marca roja)
- Acometida del agua fria (marca azul)

= alaizquierda
= ala derecha

Conectar el flexo (H) de la teleducha, véanse las figs. [4] a [6].

Debe procederse del modo siguiente:

. Pasar el flexo de la teleducha (H) por el tubo de salida (J),

véase la fig. [4].

2. Pasar desde arriba el flexo de la teleducha (H) a través del
cuerpo del monomando, y acoplar el cafio (J) hasta que
quede encajado, véase la fig. [5]

3. Con la teleducha colocada (L), pasar desde abajo el
muelle (K) por el flexo de la teleducha (H), véase la fig. [6]

4. Conectar la teleducha (H) con la junta (M) a la tuerca de
conexién (N).

-

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Manejo (cabezal a la derecha)
Desplazar la palanca hacia la derecha
Desplazar la palanca hacia la izquierda
Desplazar la palanca hacia delante
Desplazar la palanca hacia atras

= abrir (sale el agua)
= cerrar

= agua fria

= agua caliente

Limitador de caudal

Este monomando esta equipado con una limitacién de caudal.
Gracias a ello es posible una limitacién individual del caudal
sin escalonamientos. El ajuste de fabrica corresponde al
maximo caudal posible.

No es recomendable la aplicacion de la limitacion del
caudal en combinacion con calentadores instantaneos
con control hidraulico.

Para regularlo, véase "cambio del cartucho" punto 1 a 3,

fig. [7] y [8].

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial para
griferia (N° de ref. 18 012).

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Cambio del cartucho, véase la fig. [8].

1. Quitar el tapén (O) haciendo palanca.

2. Desenroscar el tornillo (P) y extraer la palanca (R).

3. Desenroscar la carcasa (S).

4. Desenroscar los tornillos (T) y quitar el cartucho (U) completo.
5. Cambiar el cartucho (U).

El montaje se efectua en el orden inverso.
iPrestar atencién a la posicion de montaje!

Hay que asegurarse de que las juntas del cartucho encajen en
las entallas del cuerpo del monomando.

Enroscar los tornillos (T) y apretarlos con uniformidad y
alternativamente.

Il. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 952) véase la
pagina desplegable I.

El montaje se efectua procediendo en orden inverso.

Repuestos, véase pagina desplegable |
* = accesorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto pueden
consultarse en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con accumulatori a pressione per
scaldacqua istantanei a regolazione termica e idraulica. Non &
possibile il funzionamento con accumulatori di acqua calda a
bassa pressione (accumulatori di acqua calda a circuito
aperto).

Dati tecnici

e Pressione idraulica
o Pressione di esercizio
e Pressione di prova

min. 0,5 bar - consigliata 1 - 5 bar
max 10 bar
16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
I'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!

o Portata a 3 bar di pressione idraulica: ca. 11 litri/min
e Temperatura

Entrata acqua calda:

Consigliata per risparmio di energia:
e Raccordo acqua

max. 80 °C

60 °C

fredda - a destra
calda - a sinistra

e Lunghezza di fissaggio max. 60mm

Nota:

Tutti i rubinetti monoforo GROHE con bocche estraibili sono
dotati di intercettatori di riflusso.

Installazione

Sciacquare accuratamente le tubazioni.

Preparazione del rubinetto per lavello

A questo proposito prestare attenzione al disegno quotato sul
risvolto di copertina I.

Montaggio del rubinetto per lavello, vedere il risvolto di
copertina ll, fig. [1].

Procedere nel modo seguente:

. Sistemare la guarnizione (A).

. Inserire il rubinetto nel lavello. Nel far cid inserire i tubi a
pressione uno alla volta.

. Inserire la piastra stabilizzatrice (B), se necessario, con
rondella (C) e avvitare il dado (D) con il tubo di fissaggio (E).
A questo proposito inserire la chiave di montaggio (G) nel
tubo di fissaggio (E) e fissare il rubinetto.

(Se necessario, € possibile ruotare il tubo di fissaggio anche
con una chiave fissa da 22mm.)

N =

w

Nota:
Senza la piastrina stabilizzatrice (B) la lunghezza di
fissaggio pud aumentare di 15mm.

Le seguenti posizioni della leva sono ancora possibili,
vedi fig. [2].

Collegamento del rubinetto per lavello, vedi fig. [1] e [3].

- Raccordo dell'acqua calda (contrassegno rosso) = sinistra
- Raccordo dell'acqua fredda (contrassegno blu) = destra

Allacciare il tubo flessibile (H), vedi fig. [4] fino a [6].

Procedere nel modo seguente:

. Inserire il tubo flessibile della doccia (H) nella bocca (J),

vedi fig. [4].

2. Inserire il tubo flessibile (H) dall'alto attraverso il corpo del
rubinetto e inserire la bocca (J) fino al punto d'arresto,
vedi fig. [5].

3. A doccia inserita (L), spingere dal basso la molla (K) sul
tubo flessibile (H), vedi fig. [6].

4. Collegare il tubo flessibile (H) con la guarnizione (M) al dado
di raccordo (N).

-

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

Comando (posizione della leva a destra)
ruotare la leva verso destra = aprire (il flusso d'acqua)

ruotare la leva verso sinistra = chiudere
ruotare la leva in avanti = acqua fredda
ruotare la leva indietro = acqua calda

Limitatore di portata

La cartuccia & dotata di un limitatore di portata che consente di
regolare il flusso. In fabbrica il rubinetto viene regolato sulla
portata massima.

L'uso del limitatore di portata non & raccomandabile negli
scaldabagni istantanei idraulici.

Per effettuare la regolazione vedi "Sostituzione della cartuccia”
dal punto 1 fino a 3, fig. [7] e [8].

Manutenzione

Controllare, pulire e ingrassare tutti i componenti con
I'apposito grasso per rubinetti (numero di codice 18 012),
ed eventualmente, sostituire quelli difettosi.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Sostituzione della cartuccia, vedi fig. [8].

1. Rimuovere il tappo (O).

2. Svitare la vite (P) ed estrarre la leva (R).

3. Svitare il cappuccio (S).

4. Svitare le viti (T) e staccare la cartuccia (U) completa.
5. Sostituire la cartuccia (U) completa.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio!

Fare attenzione che le guarnizioni della cartuccia si
inseriscano nelle scanalature del rubinetto. Avvitare le viti (T)
e fissarle in sequenza alternata e in modo uniforme.

Il. Svitare e pulire il mousseur (13 952), vedere il risvolto di
copertina I.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina pagina |
( * = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli qui acclusi.
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Toepassingsgebied
Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels

met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Technische gegevens

e Stromingsdruk:
o Werkdruk
o Testdruk

Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukredu-
ceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en warm-
wateraansiuiting!

min. 0,5 bar - aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

e Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 11 I/min
e Temperatuur

warmwateringang: max. 80 °C

Ter energiebesparing aanbevolen: 60 °C

o Wateraansluiting koud - rechts

warm - links

e Lengte van de klem max. 60mm

Aanwijzing:
Alle eengatsmengkranen van GROHE met uittrekbare uitloop
zijn met terugslagkleppen uitgerust.

Installeren
Spoel de leidingen grondig.

Keukenmengkraan voorbereiden

Zie ook de maatschetsen op uitvouwbaar blad 1.

Keukenmengkraan monteren, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1].

Ga als volgt te werk:

1. Steek de pakking (A) vast.

2. Plaats de mengkraan in de spoelbak. Hierbij moet u de
drukslangen een voor een door het gat steken.

. Steek de stabiliseringsplaat (B), indien noodzakelijk,
met de schijf (C) vast en verbind de moer (D) met de
bevestigingsbuis (E).

Steek hiertoe de montagesleutel (G) in de bevestigings-
buis (E) en bevestig de montagesleutel in de mengkraan
door rechtsom te draaien.

(Indien noodzakelijk, kan de bevestigingsbuis ook met
een 22mm steeksleutel worden gedraaid.)

w

Aanwijzing:
Door de stabiliseringsplaat weg te laten (B), kan de lengte
van de klem 15mm worden vergroot.

De volgende instellingen van de hendelkop zijn nog
mogelijk, zie afb. [2].

Keukenmengkraan aansluiten, zie afb. [1] en [3].
- Warm water-aansluiting (rode kleurmarkering)
- Koud water-aansiluiting (blauwe kleurmarkering)

= links
= rechts

Doucheslang (H) aansluiten, zie afb. [4] tot [6].

Ga als volgt te werk:

. Doucheslang (H) door de uitloop (J) steken, zie afb. [4].

2. Steek de doucheslang (H) van boven door het kraanhuis en
steek de uitloop (J) tot aan de vergrendeling vast, zie afb. [5].

3. Schuif de veer (K) bij een ingestoken handdouche (L) van
onderen op de doucheslang (H), zie afb. [6].

4. Sluit de doucheslang (H) met de pakking (M) op de aan-
sluitmoer (N) aan.

-

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages!

Bediening (instelling hendelkop rechts)
Hebel naar rechts draaien = open (stromend water)

Hendel naar links draaien = sluiten
Hendel naar voren draaien = koud water
Hendel naar achteren draaien = warm water

Volumebegrenzer

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een volumebegren-
zer. Daardoor is een traploze individuele doorstroombeperking
mogelijk. In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.

In combinatie met combiketels en geisers is het gebruik van
de doorstroombeperking aan de warmwaterkant niet aan te
raden, i.v.m. de tapdrempel van de geiser/combiketel.

Zie voor het activeren hiervan "Vervangen van de kardoes”
punt 1 tot 3, afb. [7] en [8].

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet
(best.nr. 18 012) in.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Vervangen van de kardoes, zie afb. [8].

1. Plug (O) loswippen.

2. Bout (P) losschroeven en hefboom (R) loshalen.

3. Schroef de kap (S) los.

4. Draai de bouten (T) los en verwijder de kardoes (U)
compleet.

5. Vervang de complete kardoes (U).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Neem de inbouwplaats in acht!

Let erop, dat de pakkingen van de kardoes in de uitspa-ringen
van het kraanhuis vallen. Schroef de bouten (T) vast en haal
deze afwisselend gelijkmatig aan.

Il. Schroef de mousseur (13 952) los en reinig deze, zie
uitvouwbaar blad I.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen,zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda genomstréomningsberedare. Drift med lagtrycksbe-
hallare (6ppna varmvattenberedare) ar inte majlig!

Tekniska data

e Hydrauliskt tryck  min. 0,5 bar - rekommendation 1 - 5 bar
e Arbetstryck max. 10 bar

e Provningstryck 16 bar

Vid ett vilotryck dver 5 bar ska en tryckreducerare monteras.
Storre tryckdifferenser mellan kall- och varmvattenanslut-
ningen maste undvikas!

o Kapacitet vid 3 bar hydrauliskt tryck: ca 11 I/min
e Temperatur
Varmvatteningang: max. 80 °C
Rekommendation for energibesparing: 60 °C
e Vattenanslutning kallt - hdger
varmt - vanster
o Klamlangd max. 60mm
Mark:

Alla GROHE enhalsarmaturer med utdragbart utlopp &r
utrustade med en backflédessparr.

Installation

Spola genom rorledningarna.

Formontera tvattstillsarmaturen

Observera mattritningen pa utvikningssidan I.

Montera tvattstallsarmaturen, se utvikningssida Il fig. [1].

Arbeta enligt féljande beskrivning:

1. Fast tatningen (A).

2. Sattin armaturen i tvattstallet. Tryckslangarna maste stickas
igenom separat.

. Fast stabiliseringsplattan (B), vid behov, med brickan (C)
och anslut muttern (D) och fastréret (E).
Fast monteringsnyckeln (G) i fastroret (E) och fast
armaturen genom att vrida monteringsnyckeln medurs.
(Vid behov kan fastroret ocksa vridas med en 6ppen
nyckel 22mm.)

w

Anvisning:
Pga av den borttagna stabiliseringsplattan (B) kan
kldamlangden ékas med 15mm.

Foljande handgreppsinstallningar ar mojliga, se fig. [2].
Anslut tvittstallsarmaturen, se fig. [1] och [3].

- Varmvattenanslutning (fargmarkering réd)
- Kallvattenanslutning (fargmarkering bla)

= vanster
= héger

Anslut duschslangen (H), se fig. [4] till [6].

Arbeta enligt féljande beskrivning:

. Stick in duschslangen (H) genom utloppet (J), se fig. [4].

2. Stick in duschslangen (H) uppifran genom armaturkroppen
och fast utloppet (J) tills det snapper in, se fig. [5].

3. Skjut pa fjadern (K) nedifran pa duschslangen (H) vid
pastucken utloppsdusch (L), se fig. [6].

4. Anslut duschslangen (H) tillsammans med tatningen (M) till
anslutningsmuttern (N).

-

Oppna kall- och varmvattentillférseln och kontrollera att
anslutningarna ar tata!

Hantering (handgreppslage hoger)
Svang handgreppet at hdger
Svang handgreppet at vanster
Svang handgreppet framéat

Svang handgreppet bakat

= dppna (vattenflode)
= stédnga

= kallt vatten

= varmt vatten

Volymbegransning

Armaturen ar utrustad med en volymbegransning. Darigenom
ar en steglds, individuell genomstrémningsbegransning mojlig.
Fran fabrik &r den stérsta mojliga genomstromningen
forinstalld.

Genomstromningsbegransningen bor inte anvéndas i
kombination med hydrauliska genomstromningsberedare.

For aktivering, se "Byte av patron” punkt 1 till 3,

fig. [7] och [8].

Underhall

Kontrollera alla delarna, rengdr dem, byt ev. ut skadade delar
och smoérj dem med specialarmaturfett (best.nr. 18 012).
Sténg av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Byte av patron, se fig. [8].

1. Band loss pluggen (O).

2. Skruva loss skruven (P) och dra loss handgreppet (R).
3. Skruva loss hylsan (S).

4. Lossa skruvarna (T) och ta bort patronen (U) komplett.
5. Byt ut patronen (U) komplett.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.
Observera monteringslaget!

Det ar viktigt att patronens tatningar greppar i sparen i huset.
Skruva fast skruvarna (T) och dra &t vaxelvis i jamn takt.

Il. Skruva loss och rengér mousseuren (13 952), se
utvikningssida 1.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssidan | (* = extra tillbehdr).

Skotsel

Skotseltips for denna armatur finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk og
hydraulisk styrede gennemstremningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data

o Tilgangstryk
o Driftstryk
e Provetryk

min. 0,5 bar - anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved arbejdstryk over 5 bar monteres en reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
ber undgas!

e Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 11 I/min
e Temperatur
Varmtvandsindgang maks. 80 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

e Vandtilslutning koldt til hajre
varmt til venstre

o Klemlaengde maks. 60mm

Bemaerk:

Alle GROHE ethulsbatterier med udlgb, der kan traekkes ud, er
udstyret med kontraventiler.

Installation

Skyl rerledningerne igennem.

Forbered kokkenbatteriet

Veer opmzerksom pa maltegningen pa foldeside I.

Montering af kekkenbatteriet, se foldeside I, ill. [1].

Ga frem pa felgende made:

. Seet pakning (A) pa.

. Seet batteriet i kekkenbordet. Trykslangerne skal stikkes
igennem enkeltvis.

Saet stabiliseringspladen pa (B), om ngdvendigt med en
skive, (C) og forbind metrikken (D) med fastgerelsesrgret (E).
Dertil stikkes montagengglen (G) ind i fastgerelsesraret, (E)
og batteriet befeestiges ved at dreje montagengglen med
uret.

(Om ngdvendigt kan fastgerelsesrgret ogsa drejes med

en 22mm-gaffelnggle.)

N =

w

Bemaerk:
Hvis stabiliseringspladen udelades, (B) kan klemlaengden
foreges med 15mm.

Foelgende stillinger er mulige for grebhovedet, se ill. [2].
Tilslutning af kekkenbatteri, se ill. [1] og [3].

- Varmtvandstilslutning (markering: red)
- Koldtvandstilslutning (markering: bla)

= til venstre
= til hgjre

Tilslutning af bruserslangen (H), se ill. [4] til [6].

Ga frem pa folgende made:

. Stik bruserslangen (H) gennem udlgbet (J), se ill. [4].

2. Bruserslangen (H) stikkes oppefra gennem
batterielementet, og tuden (J) seettes pa, til den gar i hak,
se ill [5].

. Fjederen (K) skubbes nedefra pa bruserslangen (H) med
indsat udlgbsbruser (L), se ill [6].

4. Tilslut bruserslangen (H) med pakning (M) pa

tilslutningsmetrikken (N).

-

w

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér,
at tilslutningerne er tatte!

Betjening (grebshoved t.h.)

Grebet drejes mod hgjre = abne (vandet Igber ud)

Drej grebet til venstre = lukket
Drej grebet fremad = koldt vand
Drej grebet tilbage = varmt vand

Mangdebegransning

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmaengden kan saledes begreenses trinlgst
og individuelt. Fra fabrikken er den stgrst mulige
gennemstrgmning forindstillet.

| forbindelse med hydrauliske gennemstremningsvandvar-
mere kan brug af gennemstremningsbegransning ikke
anbefales.

Vedr. aktivering se “Udskiftning af patron”, punkt 1 til 3, ill. [7]
og [8].
Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem
med specielt armaturfedt (bestillingsnr. 18 012).

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

I. Udskiftning af patron, se ill. [8].

1. Vip proppen (O) ud.

2. Skru skruen (P) ud og treek grebet (R) af.

3. Skru kappen (S) af.

4. Skru skruerne ud (T) og tag hele patronen (U) af.
5. Udskift hele patronen (U).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.
Var opmarksom pa monteringspositionen!

Patronens pakninger skal gribe ind i husets inddrejninger. Skru
skruerne (T) i og fastspaend dem skiftevis og jeevnt.

Il. Mousseuren (13 952) skrues af og renses, se foldeside |.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbeheor).

Vedligeholdelse

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette armatur er
anfgrt i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: Trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykkmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data

e Dynamisk trykk min. 0,5 bar - anbefalt 1 - 5 bar
o Driftstrykk maks. 10 bar

o Kontrolltrykk 16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

e Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:  ca. 11 I/min
e Temperatur

varmtvannsinngang: maks. 80 °C

Anbefales til energisparing: 60 °C

« Vanntilkobling kaldt - hgyre

varmt - venstre

o Klemlengde maks. 60mm

Merk!
Alle GROHE ett-hulls batterier med uttrekkbare tuter har
tilbakeslagsventiler.

Installering

Spyl rerledningene.

Oppvaskbenk forberedes

Se maltegningen pa utbrettside I.

Kjekkenbatteri monteres, se utbrettside Il, bilde [1].

Ga frem pa felgende mate:

1. Sett pa pakningen (A).
2. Sett batteriet inn i oppvaskbenken. Trykkslangene skyves
igiennom enkelvis.
. Stabiliseringsplaten (B) settes pa om ngdvendig med
skive (C), og forbind mutteren (D) med festeraret (E).
Sett monteringsnekkelen (G) i festergret (E) og fest batteriet
ved & dreie monteringsngkkelen i klokkeretningen.
(Hvis det er ngdvendig, kan festergret ogsa dreies med en
fastnokkel 22mm.)

w

Merk:
Dersom stabiliseringsplaten (B) ikke brukes, kan
klemlengden gkes med 15mm.

Folgene andre handgrepstillinger er mulige, se bilde [2].

Kjokkenbatteriet tilkobles, se bilde [1] og [3].

- Varmtvannstilkobling (red merking)
- Kaldtvannstilkobling (bla merking)

= venstre
= hayre

Dusjslange (H) monteres, se bilde [4] til [6].

Ga frem pa fglgende mate:

1. Skyv dusjslangen (H) gjennom kranen (J), se bilde [4].

2. Skyv dusjslangen (H) gjennom batteriet ovenfra og sett pa
kranen (J), den skal ga i las, se bilde [5].

3. Med dusjkranen pasatt (L) skyver man fjseren (K) pa
dusjslangen nedenfra (H), se bilde [6].

4. Koble dusjslangen (H) med pakningen (M) til
koblingsmutteren (N).

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller at
koblingene er tette!

Betjening (handgrepstilling til hgyre)
Sving handgrepet mot hayre = apne (vann renner ut)

Sving handgrepet mot venstre = stenge
Sving handgrepet forover = kaldt vann
Sving handgrepet bakover = varmt vann

Mengdebegrenser

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.

Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stremningsmengden. Den stgrst mulige gjennomstremningen
er forhandsinnstilt fra fabrikken.

Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke i forbindelse
med hydrauliske varmtvannsberedere.

Aktivering - se "Utskifting av patron”, punkt 1 til 3,
bilde [7] og [8].
Vedlikehold

Kontroller og rengjer alle deler, skift ut om nedvendig og smer
med spesial-armaturfett (best.nr. 18 012).

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Utskifting av patron, se bilde [8].

1. Vipp ut proppen (O).

2. Skru ut skruen (P) og trekk av handgrepet (R).

3. Skru avdekselet (S).

4. Skru ut skruene (T) og ta av patronen (U) komplett.
5. Skift ut komplett patron (U).

Monter i motsatt rekkefelge.
Legg merke til plasseringen!

Pass pa at pakningene til patronen griper inn i dreiesporene pa
huset. Skru inn skruene (T) og stram jevnt og vekselvis.

Il. Skru ut mousseuren (13 952) og rengjer den,
se utbrettside I.

Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i
pleieveiledningen.
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Kayttoalue

Kayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja hydrau-
lisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa. Kayttd
paineettomien sailididen (avoimien lamminvesiboilerien)
kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
e virtauspaine:
o kayttopaine
e koepaine

min. 0,5 bar - suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja [Amminvesiliitdnnan
valilla on valtettava!

o l|apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 11 I/min
e |ampétila
lampiman veden tulo: maks. 80 °C
energian saastamiseksi suosittelemme: 60 °C

vesiliitanta

kylma - oikealla
ldmmin - vasemmalla

o kiinnitystason vahvuus maks. 60mm

Ohje:
Kaikki GROHE-yksireikésekoittimet, joissa on ulosvedettavat
juoksuputket, on varustettu takaiskuventtiileilla.

Asennus

Huuhdo putket.

Pesupoytasekoittimen valmistelu

Huomioi sité varten kdantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Pesupdytasekoittimen asennus, ks. kdantdpuolen sivu Il,
kuva [1].

Toimi seuraavalla tavalla:

. Laita tiiviste (A) paikalleen.

. Aseta sekoitin pesupdytaan. Taté varten paineletkut on
tyonnettava lapi yksitellen.

Laita tukilevy (B) paikalleen, tarvittaessa aluslevyn (C) kanssa
ja kiinnitd mutteri (D) kiinnitysputkeen (E).

Laita sité varten asennusavain (G) kiinnitysputkeen (E) ja
kiinnita sekoittimeen kiertdmalla asennusavainta
myotapaivaan.

(Tarvittaessa voit kiertaa kiinnitysputkea myds 22mm:n
kiintoavaimella.)

Ohje:
Jos tukilevy (B) jatetaan pois, pesupdydan kiinnityskohta voi
olla 15mm verran vahvempi.

N =

w

Vipu voidaan asentaa vield seuraaviin asentoihin,
ks. kuva [2].

Pesupoytasekoittimen kytkenta, ks. kuva [1] ja [3].
- lamminvesiliitdnta (punainen merkinta) = vasemmalla
- kylmavesiliitanta (sininen merkinta) = oikealla

Suihkuletkun (H) liitanta, ks. kuva [4] - [6].

Toimi seuraavalla tavalla:

1. Laita suihkuletku (H) juoksuputken (J) lapi, ks. kuva [4].

2. Tyénna suihkuletku (H) ylhaalta pain sekoittimen rungon lapi
ja kiinnita juoksuputki (J) niin, etta se napsahtaa paikalleen,
ks. kuva [5].

3. Tyénna jousi (K) alhaalta suihkuletkun (H) paalle suihkun (L)
ollessa paikoillaan juoksuputkessa, ks. kuva [6].

4. Kiinnita suihkuletku (H) tiivisteen (M) kanssa liitanta-
mutteriin (N).

Avaa kylmén ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys!

Kaytto (vipu oikealla puolella)

Vipu oikealle = auki (vesi virtaa)

Vipu vasemmalle = kiinni
Vipu eteenpain = kylma vesi
Vipu taaksepain = lammin vesi

Virtausmaaran rajoitin

Tama laitteisto on varustettu virtausmaaran rajoittimella.
Tama mahdollistaa yksil6llisen, portaattoman lapivirtauksen
rajoittamisen. Tehtaalla on esisdadetty suurin mahdollinen
lapivirtauksen maara.

Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella kdytettavaksi
yhdessa hydraulisen lapivirtauskuumentimen

kanssa.

Aktivoimista varten katso "Saatdosan vaihto” kohdassa 1 - 3,

kuva [7] ja [8].

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla (tilausnumero 18 012).

Sulje kylmén ja lampiméan veden tulo hanalle.

|. Saatoosan vaihto, ks. kuva [8].

1. Vipua tulppa (O) irti.

2. Ruuvaa ruuvi (P) irti ja veda vipu (R) irti.

3. Ruuvaa suojus (S) irti.

4. Ruuvaa ruuvit (T) irti ja ota sdatéosa (U) kokonaan pois.
5. Vaihda saatdosa (U) kokonaan.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Huomaa asennusasento!

Huolehdi siita, ettd saatdosan tiivisteet tarttuvat kotelon
syvennyksiin. Ruuvaa ruuvit (T) paikoilleen ja kirista ne
tasaisesti vuorotellen.

Il. Ruuvaa poresuutin (13 952) ulos ja puhdista se,
ks. kdantdépuolen sivu I.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | ( * = erikoislisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana olevista
hoito-ohjeista.
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Zakres stosowania

Mozliwe jest uzytkowanie z: podgrzewaczami ci$nieniowymi
oraz przeptywowymi, wigczanymi w zaleznosci od temperatury
i ci$nienia. Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

e Cisnienie przeptywu
e Cisnienie robocze
o Cisnienie kontrolne

min. 0,5 bar - zalecane 1 - 5 bar

maks. 10 bar
16 bar

Jesli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, to konieczne jest

wmontowanie reduktora ci$nienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia pomiedzy woda,

zimng i cieptg!

* Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar: ok. 11 I/min
e Temperatura

na doprowadzeniu wody gorace;j: maks. 80 °C

Zalecana temperatura energooszczedna: 60 °C

o Podtaczenie wody zimna - str. prawa
goraca - str. lewa

e Dilugos$¢ zamocowania maks. 60mm

Wskazowka:

Wszystkie baterie jednootworowe GROHE z wysuwang
wylewka, wyposazone sg w zawory zwrotne.

Instalacja

Przeptuka¢ instalacje wodna.

Wstepne przygotowanie baterii zlewozmywakowej

Nalezy przestrzega¢ danych zawartych na rysunku
wymiarowym zamieszczonym na rozktadanej stronie I.

Montaz baterii zlewozmywakowej, zob. strona rozktadana I,
rys. [1]

W tym celu nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
wskazdéwkami:

1. Osadzi¢ uszczelke (A).

2. Osadzi¢ baterig w otworze zlewozmywaka. W tym celu nalezy
przeprowadzi¢ pojedynczo gigtkie przewody ci$nieniowe.

3. W razie potrzeby nasadzi¢ ptytke stabilizujaca (B) wraz z
podktadka (C) i potaczy¢ nakretke (D) z rurkg mocujaca (E).
W tym celu nalezy osadzi¢ klucz montazowy (G) w rurce
mocujacej (E) i zamocowac baterig przez obrét klucza
montazowego zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

(W razie potrzeby, rurka mocujgca moze by¢ zamontowana
takze przy uzyciu klucza ptaskiego 22mm.)

Wskazowka:
Poprzez wyeliminowanie ptyty stabilizujacej (B) mozna
zwigkszy¢ dtugo$¢ mocowania o 15mm.

Mozliwe s3a jeszcze nastepujace potozenia glowicy z
dzwignia zob. rys. [2].

Podtaczy¢ baterig¢ zlewozmywakowa, zob. rys. [1]i [3].
- Doprowadzenie gorgcej wody

(oznakowanie czerwone) = str. lewa
- Doprowadzenie zimnej wody
(oznakowanie niebieskie) = str. prawa
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Podtaczenie przewodu prysznicowego, zob. rys. [4] do [6].
W tym celu nalezy postepowac¢ zgodnie z ponizszymi
wskazdéwkami:
. Przeprowadzi¢ przewdd prysznicowy (H) przez wylewke (J),
zob. rys. [4].
Przeprowadzi¢ przewod prysznicowy (H) od gory przez
korpus baterii i osadzi¢ wylewke (J), az do zablokowania,
zob. rys. [5].
3. Nasunag¢ sprezyne (K) przy raczce prysznicowej (L)
osadzonej od dotu na przewdd prysznicowy (H), zob.
rys. [6].
4. Podtaczy¢ przewdd prysznicowy (H) z uszczelka (M) do
nakretki podtaczeniowej (N).

-

N

Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Obstuga (potozenie gtowicy z dzwignig po prawej stronie)
Odchylenie dzwigni w prawo = otwarty (przeptyw wody)

Odchylenie dzwigni w lewo = zamkniety
Odchylenie dzwigni do przodu = woda zimna
Odchylenie dzwigni do tytu = woda ciepta

Ogranicznik przeptywu

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywajacej wody.
Dzigki temu mozna bezstopniowo i indywidualnie ustawi¢
natezenie przeptywu wody. Przeptyw nastawiono fabrycznie na
warto$¢ maksymalna.

Wykorzystywanie ogranicznika przeptywu wody w
potaczeniu z przeptywowymi podgrzewaczami wody
wigczanymi w zaleznosci od cis$nienia nie jest zalecane.
W celu wiaczenia, zobacz "Wymiana gtowicy” punkt 1 do 3,

rys. [7] oraz [8].

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie wymienic,
przesmarowac specjalnym smarem do armatur (nr kat. 18 012).
Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

I. Wymiana gtowicy, zob. rys. [8].

1. Podwazy¢ zatyczke (O).

2. Wykreci¢ $rube (P) i zdja¢ dzwignie (R).

3. Odkreci¢ kotpak (S).

4. Odkreci¢ $ruby (T) i zdja¢ kompl. glowice (U).

5. Wymieni¢ kompl. gtowice (U).

Montaz odbywa sig¢ w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy przestrzega¢ potozenia montazowego!

Nalezy zwréci¢ uwage, aby uszczelki glowicy byty doktad-nie
dopasowane do wgtebien w korpusie. Wkreci¢ sruby (T) i na
przemian réwnomiernie dociagnag¢.

Il. Wykrecic¢ i oczy$ci¢ perlator (13 952) zob. strona
rozktadana I.

Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zobacz strona rozktadana |
( * = wyposa-zenie specjalne).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnaciji tej armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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GR

MNedio epapuoyng

H Aertoupyia gival SuvaTtr Pe: CUCOWPEUTEG TTiEONG, BEPUIKG
Kal udPAUAIKG EAeyXOMEVOUG TaXuBeppoaipwveg. H Asitoupyia
UE CUCOWPEUTEG XWPIg TTiEan (avolxToi Beppocipwveg) Sev
gival duvarn.

Texvikd oTolxeia

e [lieon pong: eAaxiotn 0,5 bar

- ouvioTwpuevn 1 - 5 bar
o MéyioTn Trieon Aeimoupyiag 10 bar
o [licon eAéyxou 16 bar

Ye mMéoeIg npepiag eyahlTepeg amrod 5 bar Ba TpéTel va
TOTTOBETNOEI pIa GUOKEUN PEIWONG TNG TTiEDNG.
Amo@UyeTe peyaAlTePEG dIaQOpPEG TTiEONG METALU TNG
ouvdeong (eaTol Kal Kpuou vepou!

e Por e mmieon ota 3 bar:
o Ogpuokpaaia

Eioodog {eoToU vepOU:

lMa egoikovopnan evépyeiag oUVIGTATAI:
e X(0vdeon aoTnv Tapoxn vepou

mrepitTou 11 I/min

uéyiotn 80 °C
60 °C
KkpUo - deCId
{010 - apioTePd
o Mnkog aTthpIgng MéyioTo 60mm
Maparipnon:
OAeg o1 GROHE pTrarapieg piag OTTAG JE ATTOOTTWHEVES
ATTOPPOEG €ival EQODIOOUEVEG PE AVAOTOAED PONG.

EykardaoTtaon

ZeMAUVETE TIG CWANVWOEIG.

MpogTOINAOTE TNV PTTATAPIN TOU VEPOXUTN

ZupBouAeuTeiTe Ta OXEDIO TNV avadiTrAouuevn aeAida l.

TomoBéTnon TnNg pIrartapiag Tou vepoxuTtn, BA. avadirAoU-
uevn aghida ll, €ik. [1].

AkoAouBNOTE TA TTOPAKATW BripaTa:
1. MepdoTe Tn pévwon (A).
2. ToroBeTAOTE TNV pTTaTAPia 0TO ETTITTAO TOU vEPOXUTN.
O1 WAAVEG TTIECEWG TTPETTEI VO TTEPACTOUV
£vag-€évag.
. BaATe TNV TAGKa oTaBepoTTOinaNG (B), €4V XpelaoTEi
padi pe 1o dioko (C) kal ouvdéaTe To TTagIudad (D) pe
Tov owAfva atepéwong (E).
BdAte 10 kA€1di (G) emdvw oTov cwArva oTtepéwaong (E) kai
o@igTe TNV pTTaTapia pe Oegid oTpo@r Tou KAEIBIOU.
(EGv xpelooTei pTTOPE VO yUpIOTEr 0 CWARVAG OTEPEWONG HE
€va KAeIdi 22mm)

w

Mapatipnon:
Av agaipéaeTe TNV oTabepoTroinTikA TTAdka (B), utropei va
au&nBei To urkog oTAPIENG KaTd 15mm.

O1 mBavég B€oelg Tou poXAoU TnG KeEPAANG gival ol
ak6Aoubeg, BA. €ik. [2].

Tuvd£oTE TN PTTATAPIO TOU VEPOXUTN, BA. €Ik. [1] kai [3].

- TMapoxn ¢eatol vepoU (KOKKIVO) = apioTepd
- Mapoxn kpUou vepoU (UTTAE) = degla
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ZUvdeon Tou cwAnva Tou vioug (TnAepwvou) (H),

BA. eik. [4] éwg [6].

AkoAouBnaTe Ta TTapaKkaTW BripaTta:

. NepdioTe TOov owArfva (oTTpdA) Tou vioug (ThAepuvou) (H)

atmé Tnv ekpon (J), BA. k. [4].

2. MepdoTe Tov owAfva (oPdaA) Tou vioug (TnAepuwvou) (H)
aTré 1O ETMAVW PEPOG Kal HEOT ATTO TO CWHA ThG PTTATAPIAG,
OTTPWETE TO CWAAVA EKPONG (J) HEXPI VO KOUUTTWOEI,

BA. ek. [5].

3. TorroBeTraTE TO €AaTApIO (K) pE KOUPTTWPEVO TO VTOUG (L)
oTnV KATw TTAEUPd Tou cwhrva Tou vToug (H), BA. eik. [6].

4. YuvdéoTe TO SWARVA Tou VToug (ThAé@wvo) (H) pe Tn
@AavTZa (M) povwong (N) oto Tragipad olvdeong.

-

Avoigrte TIG TTapoxég KpUou Kail {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSEETEWV!

AsiToupyia (B€on poxAoU degid)

[upioTe Tov PoYAS detid = dvolyua (por vepou)

[upioTe Tov oA apIoTEPG = KAgioipgo
['upioTe Tov pOYXAS pTTpOCTd = KpUo vepd
[upioTe Tov PoYAS TTiow = (e0T0 vEPO

AvaoToAéag pong

AuTA n pTTatapia eival EOTTAIGUEVN PE évav avaoToAEéd ponG.
Eto1 mapéxetal n duvatdtnta piag adiaBaduntng yeiwong tng
PONAG vepoU. ATTO TTAeUPAG EpyooTaciou €xel PUBMIOTE N
avwrtaTtn duvaTh TTapoxn.

Agv ouvioTdTal va ouvOEETAl O AVAOTOAENG PONG HE
uSpauAIkoUg TaXUBEPUOTIQPWVEG.

Ma Tnv evepyotroinon BAETTE "avTikaTdoTaon TOU unxaviouou”
Tapdaypaog 1 éwg 3, €. [7] kai [8].

TuvtApnon

EAéyETe OAa Ta e§apTripaTa, KabapioTe Ta Kal, EGv XPEIGeTal,
aAAG&Te Ta Kal AITTaveTe Pe To €101KG AITTAVTIKG yIa HTTOTAPIES
(ap. rapayyeAiag 18 012).

KAeioTe TNV TTapoxn kpUou kai {eaTol vepou.

I. AvTIKATAOTOON TOU UNXaviopoU, BAETTE €Ik. [8].
1. BydhTe mig 111G (O).

2. Zefidwore Tn Bida (P) kal apaipéaTe T HOXAS (R).
3. Zef1IdwaTe 10 KAAUpPpQ (S).

4. ZeBidware Tig Bideg (T) Kai ByaATe To pnxaviopd (U).
5. AvTIKOTOOTAGTE TO PNXaVIOWOS (U) KOUTTAE.

H ouvapuoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.
Mpooégre Tn Béon ToTroBéTNONG!

ET' autoU Ba TTpéTTel va TTPOCEEETE, WATE TA AAOTIXAKIO TOU
pNXaviopoU va EpapuOoouV OTA OTTEIPWHATA TOU TTEPI-
BAuaTog. Zgi¢Te S1adoxIKA Kal opolidpop@a TG Bides (T).

1l. ZeB1dwaoTe To PiATpO vEPOU (13 952) Kal kaBapioTe TO,
deite TNV avadirhoupevn ogAida |.

EmravaocuvappoloyroTe akoAouBwvTag avTioTpogn o€ipd.

AvTaAAaKTIKG, BA. avadimTAoUpevn oehida |
* = TTPOaIPETIKOG EEOTTAITNAG).

MNepiroinon

Tig 0dnyieg 6oov agopd TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG UTTATAPIOG,
UTTOPEITE Va TIG TIAPETE OTTO TIG GUVNUUEVEG 0ONYiEG TTEPITTOINGNG.
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, hydraulicky a tepelné
fizenymi pritokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi zasobniky
(otevienymi zafizenimi na pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje

e Proudovy tlak: min. 0,5 baru - doporu¢eno 1- 5 bart
e Provozni tlak max. 10 bard

e Zku$ebni tlak 16 bart
P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 barl je nutno namontovat
redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$§im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

o Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 11 I/min
o Teplota

Vstup teplé vody: max. 80 °C

Pro usporu energie se doporucuje: 60 °C

o Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo

e Upinaci délka max. 60mm

Upozornéni:
V8echny baterie GROHE s jednim otvorem a vytahovacimi
vytokovymi hrdly jsou opatfeny zpétnymi klapkami.

Instalace

Potrubi proplachnout.

Priprava diezové baterie

Dodrzujte pfitom kétované rozméry na skladaci strané 1.

Montaz drezové baterie, viz skladaci strana Il, zobr. [1].

Postupuijte pfitom nasledujicim zpusobem:

1. Tésnéni (A) nasunout.

2. Baterii nasadit do dfezu. Pfitom je nutno tlakové hadice
prostréit jednotlive.

3. Nasunout stabiliza¢ni desku (B), podle potfeby s podlozkou (C)
a matici (D) spojit s upevriovacim potrubim (E).
K tomu na upeviiovaci potrubi (E) nasunout montazni kli¢ (G)
a baterii upevnit ota¢enim montazniho klice ve sméru
hodinovych rucicek.
(Podle potfeby Ize upeviiovacim potrubim otacet i pomoci
plochého klie 22mm.)

Upozornéni:
Vyjmutim stabiliza¢ni desky (B) Ize upinaci délku
zvétsit o 15mm.

Hlavici paky Ize namontovat do riznych poloh,
viz zobr. [2].

Pripojeni difezové baterie, viz zobr. [1] a [3].
- Pfipojeni teplé vody (Eervené oznadeni)
- Pfipojeni studené vody (modré oznaceni)

= vlevo
= vpravo

Pfipojeni sprchové hadice (H), viz zobr. [4] az [6].
Postupuijte pfitom nasledujicim zpusobem:
. Sprchovou hadici (H) prostr¢it vytokovym hrdlem (J),
viz zobr. [4].
. Sprchovou hadici (H) protahnout shora télesem baterie a
vytokové hrdlo (J) zasunout az na doraz, viz zobr. [5].
3. Pruzinu (K) nasunout pfi zasunuté sprse vytokového hrdla (L)
zespodu na sprchovou hadici (H), viz zobr. [6].
4. Sprchovou hadici (H) s tésnénim (M) spojit s pfipojovaci
matici (N).

-

Otevrit pfivod studené a teplé vody a prezkouset tésnost
spoju!

Obsluha (hlavice paky v poloze vpravo)
Paku otocit doprava = otevieno (pfivod vody)

Paku otodit doleva = uzavieno
Paku otogit dopredu = studend voda
Paku otocit dozadu = tepla voda

Omezovacé prutokového mnozstvi

Tato armatura je vybavena omezovacem pratokového
mnozstvi. Tim je umoznéno plynulé omezovani pratokového
mnozstvi vody podle potfeby. Z vyroby je sefizeno nejvyssi
pratokové mnozstvi vody.

Omezovace prutokového mnozstvi se nedoporucuje
pouzit ve spojeni s hydraulickymi pratokovymi ohfivaéi.
Nastaveni - viz "Vyména kartuse" bod 1az 3, zobr. [7] a [8].

Udrzba

V8echny dily zkontrolovat a vy¢istit, pfipadné vyménit a
namazat specialnim mazivem pro armatury (obj. ¢. 18 012).

Uzavfit pfivod studené a teplé vody.

I. Vyména kartuse, viz zobr. [8].

1. Zatku (O) vypacit.

2. Sroub (P) vysroubovat a paku (R) stahnout.

3. Kryt (S) odSroubovat.

4. Srouby (T) vySroubovat a kompletni kartusi (U) vyjmout.
5. Vyménit kompletné kartusi (U).

MontaZz se provadi v obraceném poradi.
Dodrzet montazni polohu!

Je tfeba dbat na to, aby tésnéni kartuSe zapadla do kruhovych
dréazek télesa. Srouby (T) zasroubovat a stfidavé
stejnomérné dotahnout.

Il. Perlator (13 952) vySroubovat a vycistit, viz skladaci strana I.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi)

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

14



CHD

Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztarolokkal,
termikus és hidraulikus vezérlési atfolyasos vizmelegitékkel.
Nyomas nélkili melegviztarolokkal (nyilt Gzemi vizmelegi-
tékkel) nem miikédtethetd!

Miiszaki adatok
o Aramlasi nyomas:
e Uzemi nyomas
e Prébanyomas:

min 0,5 bar - javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkent6é
szlikséges.

Keruljék a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzétti nagyobb
nyomaskiilonbséget!

o Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal: kb. 11 I/perc
o Hbémérséklet

a melegviz befolyényilasanal: max. 80 °C

Energia megtakaritas céljabdl javasolt érték: 60 °C

o CsOvezeték-csatlakozas: hideg - jobb

meleg - bal

o Befogasi hossz max. 60mm

Figyelmeztetés:
Az 6sszes GROHE egylyukas kihuzhato kifolyos csaptelep
visszafolyasgatloval rendelkezik.

Szerelés

Oblitsék at a csévezetékeket.

Allitsak 6ssze a mosogaté csaptelepet.

Kérjiik figyelembe venni az . kihajthaté oldalon talalhato
méretrajzot.

Mosogaté csaptelepének felszerelése, lasd a Il. kihajthato
oldalt [1].

Jarjanak el az alabbiak szerint:

1. A tdmitést (A) nyomjak a helyére.

2. Helyezzék be a csaptelepet a mosogatdba. A nyomoétomidket
egyenként kell atdugni.

A stabilizal6 lemezt (B), szlikség esetén alatéttel (C) nyomjak
fel, és az anyat (D) csatlakoztassak a régzitécsével (E).
Ehhez helyezzék a szerel6kulcsot (G) a rogzité csébe (E) és
a szerel6kulcsnak az 6ramutaté jarasaval egyezé iranyba
torténé forgatasaval rogzitsék a csaptelepet.

(Sziikség esetén a rogzitécso elforgatasa 22mm-es nyilasu
franciakulccsal is elvégezhet6.)

w

Figyelmeztetés:
A stabilizalé lemez (B) elhagyasaval a befogasi
hossz 15mm-el megnévelhetd.

A himbafej még a kovetkezé helyzetekben allhat,
lasd abra [2].

Mosogaté csaptelepének csatlakoztatasa, lasd abra [1] és [3].

- melegviz-csatlakozas (jel6lése piros) = balra
- hidegviz-csatlakozas (jeldlése kék) = jobbra
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Zuhanytéml6 (H) csatlakoztatasa, lasd abra [4]-[6]-ig.

Jarjanak el az alabbiak szerint:

1. A zuhanytémlét (H) a kifolyon keresztil (J) dugjak at,
lasd abra [4].

2. A zuhanytémlét (H) felllrdl dugjak keresztil a csaptelepen
és a kifolyot (J) bepattanasig nyomjak fel, lasd abra [5].

3. A kifolyézuhany bedugott alla potaban (L) alulrél toljak ra a
rugét (K) a zuhanytémlére (H) lasd abra [6].

4. Szereljék ra zuhanytomlét (H) a tomitéssel egyltt (M) a
csatlakoztatd anyara (N).

Nyissak meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellendrizzék a bekotések tomitettségét!

Kezelés (himbafej allas jobbra)

A himbakar jobbraforgatasa nyitas (vizkifolyas)

A himbakar balraforgatasa = zaras
A himbakar eléreforgatasa = hidegviz
A himbakar hatraforgatasa = melegviz

Mennyiségkorlatozé

Ez a csaptelep mennyiségkorlatozéval rendelkezik. Ezaltal
egy fokozatmentes egyéni atfolyd mennyiség korlatozas
lehetséges. Gyarilag a lehetd legnagyobb atfolyas a beallitott.
Hidraulikusan vezérelt atfolyo-rendszerii vizmelegitékkel
nem javasoljuk a mennyiségkorlatozé hasznalatat!

Az lizembe helyezéshez lasd "A patron cseréje” pontot 1-t6l 3-ig,
abra [7] és [8].

Karbantartas

Ellenérizzék valamennyi alkatrészt, tisztitsak meg és
esetleg cseréljék ki, majd kulénleges csaptelep-zsirral
(megr. szam: 18 012) zsirozzak be.

Zarjak el a hideg- és melegviz betaplalasat.

I. Patron cseréje, lasd abra [8].

1. Emeljék ki a dugokat (O).

2. Csavarozzak ki a csavart (P) és huzzak le az emel6kart (R).

3. Csavarozzak le a kupakot (S).

4. A csavarokat (T) csavarozzak ki és a kpl. patront (U)
vegyeék ki.

5. Cserélje ki a telj. patront (U).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Figyeljenek a beszerelési helyzetre!

Ugyeljenek arra, hogy a patron témitései illeszkedjenek a haz
vajataiba. A csavarokat (T) csavarozzak be, és valtakozva
egyenletesen huzzak szorosra.

Il. A szérobetétet (13 952) csavarozzak ki és tisztitsak meg,
lasd az I-es kihajthaté oldalt.

A beszerelés ellentétes sorrendben torténik.

Cserealkatrészek lasd a kihajthato |. oldalon
( * = specialis tartozékok).

Tisztitas
A csaptelep tisztitasara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
hasznalati dtmutaté tartalmazza.
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Campo de utilizagao

A sua utilizagéo é possivel com: termoacumuladores de
presséo, esquentadores com comando térmico e esquen-
tadores com comando hidraulico. Nao é possivel proceder a
utilizagcdo com reservatérios sem presséo (aquecedores de
agua abertos).

Dados técnicos

e Pressdo de caudal:  min. 0,5 bar - recomendada 1 - 5 bar
e Pressao de servigo max. 10 bar

e Presséo de teste 16 bar

Deve ser montado um redutor de presséo para pressdes
estaticas superiores a 5 bar.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de presséo entre
as ligagdes de agua fria e quente!

o Débito a presséo de caudal de 3 bar:
e Temperatura
Entrada de agua quente:
Recomendada para poupar energia:
e Ligacdo da agua

aprox. 11 I/min

max. 80 °C

60 °C

fria - a direita
quente - a esquerda

e Comprimento do tubo max. 60mm

Nota:
Todas as misturadoras GROHE monocomando com bichas
extensiveis estdo equipadas com valvulas anti-retorno.

Instalagao

Purgar as tubagens.

Monte préviamente a misturadora para lava-louga

Consulte o desenho cotado na pagina desdobrave I.

Montar a misturadora da banca do lava-louga, ver pagina
desdobravel Il, fig. [1].

Para isso, proceda da seguinte forma:

. Inserir a junta (A).

. Aplicar a misturadora na banca do lava-louga. Para isso, os
tubos flexiveis de pressédo tem de ser enfiados um por um.

. Inserir a placa de estabilizagéo (B), se for necessario, com
disco (C) e ligar a porca (D) com o tubo de fixagéo (E).
Para isso, inserir a chave de montagem (G) no tubo de
fixagéo (E) e, rodando a chave de montagem no sentido dos
ponteiros do relégio, fixar a misturadora.

(Se necessario, o tubo de fixagdo pode ainda ser rodado
com uma chave de bocas 22mm.)

N =
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Nota:
Na auséncia da placa de estabilizagéo (B), o comprimento
do tubo pode ser aumentado 15mm.

Sao ainda possiveis as seguintes posi¢coes do manipulo,
consulte a fig. [2].

Ligar a misturadora da banca do lava-louga, ver fig. [1] e [3].

- Ligacéo da &gua quente (marca vermelha) = esquerda
- Ligacéo agua fria (marca azul) = direita

Ligar a bicha de chuveiro (H), ver fig. [4] até [6].

Para isso, proceda da seguinte forma:

. Inserir a bicha flexivel do chuveiro (H) pela bica de

saida (J), consulte a fig. [4].

Inserir a bicha flexivel de chuveiro (H) por cima, pelo corpo

da misturadora, e enfiar a bica de saida (J) até ela engatar,

ver fig. [5].

3. Inserir a mola (K), com o chuveiro manual enfiado (L), por
cima, na bicha flexivel de chuveiro (H), ver fig. [6].

4. Ligar a bicha flexivel de chuveiro (H) com a junta de
vedagao (M) a porca de ligagao (N).

-

N

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes estao
estanques!

Utilizagao (Posigado do manipulo a direita)

Girar o manipulo para a direita = abrir (caudal de agua)
Girar o manipulo para a esquerda = fechar

Virar o manipulo para a frente = agua fria

Virar o manipulo para tras = agua quente

Limitador de caudal

Esta misturadora vem equipada com um limitador de caudal.
Assim, é possivel uma redugéo individual continua do caudal.
A regulacéo de origem foi feita para o caudal maximo.

Nao é aconselhavel a utilizagdo de reguladores de caudal
juntamente com esquentadores hidraulicos.

Para activar, ver "Substituicdo do cartucho" ponto 1 a 3,
fig. [7] e [8].

Manutengao

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as pegas e
lubrificar com massa especial para misturadoras (n° de enco-
menda 18 012).

Fechar a agua fria e quente.

I. Substituicao do cartucho, ver fig. [8].

1. Retire o tampéo (O).

2. Desapertar o parafuso (P) e extraia o manipulo (R).

3. Desapertar a calota (S).

4. Desapertar os parafusos (T) e retire para fora o cartucho
completo (V).

5. Substituir o cartucho compl. (U).

A montagem ¢ feita pela ordem inversa.
Prestar atengao a posigao de montagem!

Prestar atengéo para que as juntas do cartucho encaixem no
corpo da misturadora. Apertar os parafusos (T) alternada e
uniformemente.

1. Desapertar o emulsor (13 928) e limpar, ver pagina
desdobrave Il.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a folha desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugbes para a conservagéo desta misturadora constam
das Instru¢des de conservagéo anexas.
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Kullanim sahasi

Sunlarla kullanilmasi mimkundir: Basingli hidroforlar, termik
ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz kaplarla (agik sicak
su hazirlayici) galistirmak miimkiin degildir!

Teknik Veriler

e Akis basinct:
o |sletme basinci
e Kontrol basinci

min. 0,5 bar - tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Statik basincin 5 barin lizerinde olmasi durumunda, bir basing
dusuricd takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda ylksek basing
farklhliklarindan kaginin!

e 3 bar akis basincinda akim: yakl. 11 I/dak
o Isi

Sicak su girisi: maks. 80 °C

Enerji tasarrufu igin tavsiye edilen: 60 °C

e Su baglantisi soguk - sag

sicak - sol

e Baglanti uzunlugu maks. 60mm

Aciklama:
Tum GROHE spiralli tek delikli bataryalar geri akis
Onleyicileriyle donatiimistir.

Montaj

Borulari su ile temizleyin.

Lavabo bataryasini hazirlayin

Burada katlanir sayfa I'de ki dlgllere dikkat edin.

Lavabo bataryasini monte edin, bkz. katlanir sayfa Il sekil [1].

Bunun igin sunlari yapmaniz gerekiyor:

1. Conta / sizdirmazlik (A) takin.

2. Bataryayi lavoboya yerlestirin. Burda baglanti hortumlari
teker teker sokulmal.

Stabilizasyon plakasini (B), gerekliyse, rondela ile (C) takin
ve somunu (D) tespitieme borusu ile (E) baglayin.

Bunun igin montaj anahtarini (G) tespitileme borusuna (E)
takin ve montaj anahtarini saat yoniinde gevirerek bataryay!i
sabitleyin.

(Gerekirse tespitleme borusu agik agizli anahtar 22mm ile
de cevrilebilir.)

w

Aciklama:
Stabilizasyon plakasini (B) gikartarak baglanti
uzunlugunu 15mm buydtebilirsiniz.

Asagidaki kol basi pozisyonlari da miimkiindiir, bkz. sekil [2].
Lavabo bataryasini baglayin, bkz. sekil [1] ve [3].

- Sicak su baglantisi (Kirmizi isaretli) = sol
- Soguk su baglantisi (Mavi isaretli) =sag
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Dus hortumunu (H) baglayin, bkz. sekil [4]'den [6]'e kadar.

Bunun icin sunlari yapmaniz gerekiyor:

1. Dus hortumunu (H) gagadan (J) gegirin, bkz. sekil [4].

2. Dus hortumunu (H) yukaridan batarya gévdesinden gegirin
ve gagayi (J) yerlesinceye kadar takin, bkz. sekil [5].

3. Yayi (K) takilmis el dusu ile (L) alttan dus hortumuna (H) itin,
bkz. sekil [6].

4. Dus hortumunu (H) conta ile (M) baglanti somununa (N)
baglayin.

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Kullanma (kol bas! pozisyonu sag)

Kolu sada gevirin =agin (Su akisl)

Kolu sol tarafa gevirin = kapatin
Kolu éne gevirin = Soduk su
Kolu arkaya gevirin = Sicak su

Akim sinirlayicisi

Bu armatir bir akim sinirlayicisi ile donatiimistir. Béylece
kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi) sinirlanmasi
miimkiindiir. Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa
ayarlanmistir.

Hidrolik kumandali isiticilarin kullanilmasi durumunda,
akim sinirlayicinin montaji tavsiye edilmez.

Aktif hale getirmek igin bkz. “Kartusun degistiriimesi” 1’den 3‘e
kadar, sekil [7] ve [8].

Bakim

Bitiin pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
ozel armatlr gresi (Sip.-No. 18 012) ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Kartugun degistirilmesi, bkz. sekil [8].

1. Tapayi (O) gikarin.

2. Civatayi (P) gikarin ve kolu (R) gekerek cikarin.

3. Kapagi (S) gikarin.

4. Civatalar (T) ¢ikarin ve kartusu (U) komple ¢ikarin.
5. Kartusu (U) kpl. degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Montaj pozisyonuna dikkat edin!

Kartus contalarinin gévdedeki yuvalarina oturmasina dikkat
edilmelidir. Civatalari (T) takin ve degigkenli olarak ayni
ayarda sikin.

1. Kabarcik yapiciyi (13 952) sokin ve temizleyin, bkz.
katlanir sayfa I.

Montaj aksi ydnde sira ile yapilir.
Yedek parga, bakin katlanir sayfa | ( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu armaturtin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin IGtfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.



O6nacTb NpUMEHeHUs1

Jkennyartauys BO3MOXHA C: HaKonuTensmu, pabotaoLmmm
noa AaBneHneM; NpsiMOTO4HLIMM BOAOHarpeBaTensMm ¢
TEPMWUYECKUM U FTMAPABIIMYECKUM yNpaBneHneM. Jkcnyataums
¢ 6e3HanopHbLIMM HAaKOMUTENAMM (OTKPbITblE BOAOHarpeBaTtenm)
He npegycmoTpeHal

TexHU4Yeckne faHHbIe

o [laBneHue Boabl: MuHum. 0,5 6ap
pekomeHayetcsi 1 - 5 6ap
makc. 10 6ap

16 6ap
Mpwn nonHoM AaBneHun noToka cebilwe 5 6ap HeobxoaMMo
YCTaHOBWTb peayKTop AaBneHus.

Heobxoanmo nsberatb Gonblmx nepenagos AaBNeHUN Ha
noacoeaVHEHNsX XOINI0QHOW 1 ropsiien Bogpi!

e Pabouee naeneHune
o VicnbiTatensHoe AaBneHve

e Pacxop Bogbl npu gasnexHun 3 6ap:
e Temnepatypa

Bxop ropsiven Boapl: makcum. 80 °C

PekomeHO0BaHO A5t 3KOHOMUW 3HEpPruu: 60 °C

o [NoakntoyeHne Boabl XonofHas - crnpasa

ropsiyasi - cresa

Makc. 60Mm

npun6bn. 11 n/mMmuH

o [InvHa 3axuma

MpumeyaHue:

Bce cmecutenu pupmbl GROHE Ha ogHo oTBepcTue ¢
BbIABWXHbLIM U3MMBOM OCHaLLEeHbl 06paTHbIMK KnanaHamm.

YcTtaHoBKa
TwarenbHO NPOMbITL TPy6oNpoBoAbI.
MoproTtoBka cmecuTens Anst MOMKK

[lns aToro cnenyeT yuuTbiBaTb AaHHBIE HA YepTexe C
pa3mepamu Ha cknagHom nucre .

MoHTax cmecuTens AnA MOMKU, CM.cknagHom nucr I,
puc. [1].

[ns atoro gencTByiiTe crneayowmm obpasom:

. Hapetb ynnotHeHune (A).

. YcTaHOBUTbL CMecuTerb B MOWKY. [Ina 3TOro HanopHble
LUSIaHM1 NPOAEBAIOTCS OTAENbHO.

. YcTaHoBWTb CTabunuaunpytoLuyto nnactuHy (B) npu
HeobxoammocTu ¢ waibon (C) n 3admkcmpoBaTtb
kpenexHyto Tpyby (E) rarikon (D).

[lns 3TOro BCTaBWUTb MOHTaXHbIV Ktoy (G) B KpenexHyto
Tpy6y (E) 1, NOBEpHYB €ro no YacoBoW CTperike, 3aKpenuTb
cMmecuTenb.

(B cnyvae HeobxoaAMMOCTU KpenexHyto TpyBy MOXHO
noBOpaYMBaTh TaKke NOCpPeaCTBOM raeqHOro Knoya 22mm.)

N =
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Mpumeuanue:
OTKasaBLUMCb OT UCMOMNb30BaHUs CTabunuanpytoLein
NNacTuHbl (B) MOXHO yBENUUNTL ANUHY 3aXnUMa Ha 15MM.

Bo3moXHbI eLle crneayoLmne NONOXEHUA pblyara,
cMm. puc. [2].

MoakntoyeHne cmecuTens Ans MoWku, cm. puc. [1] u [3].
- lNopcoeanHexne ropsiyent Boabl

(MapkupoBKa KpacCHbIM LIBETOM) = cnesa
- MopkntoyeHne xonogHom Boapl
(MapK1MpoBKa CUHWUM LIBETOM) = cnpaBsa

NopcoeanHeHune rmékoro wnaxHra aywa (H),

cM. puc. [4] - [6].

[nsa atoro gevncTByiiTe cnegyowmmM obpasom:

. BctaButb rubkuii wnaxr gywa(H) B nanus (J), cm. puc. [4].

2. [nbkui wnaxr gywa (H) BCTaBUTb CBEPXY Yepes Kopnyc
cMecuTenst u HacaguTb n3nve (J) 4o BXOXAEHNS B nas,
cmoTpwu puc. [5].

3. Mpwu ycTaHOBNEHHOM OTBeAEHHOM Aylie HageTb (L)
npyxuHy (K) cHu3y Ha gyweson wnanr (H), cm. puc. [6].

4. MopcoeauHTb rMbkuii wnar aywa (H) ¢ ynnotHennem (M) k
coegumHuTenbHol ranke (N).

-

OTKpbITh NoAaYy XONOA4HON U ropsiueit BoAbl, NPOBEepUTh
COeAUHEHMUA Ha repMeTUYHOCTb!

O6cnyxuBaHue (pblyar cnpasa)

OTBECTU pblyar BNpaBo = OTKpbITO (MOTOK BOAbI)
OTBECTU pblyar BNeso = 3aKpbITO

MepeBecTu pblyar Bnepes = xonofHasi Boaa
OTBECTU pblyar Ha3ag = ropsiyasi Boga

OrpaHuuuTens pacxoaa

HacTosilmii cMecuTenb OCHaLLEH YCTPOMCTBOM OrpaHUYeHNs
pacxoga. Tem cambiM, BO3MOXHO MHAMBUAYanbHoe
GeccTyneHyaToe orpaHuyeHue pacxogda. Ha 3aeoge-
M3roTOBWTENE YCTAHOBMEH MAKCUMarbHbIN YPOBEHb pacxoaa.
OrpaHuunTensb pacxoga He peKomeHAyeTcs
ucnonb3oBaTb B CUCTEME C FTMAPaBINYECKUMU
NMPOTOYHbLIMM BOAOHArpeBaTensiMu.

[ns npuBegeHuns B Aencteume - cM.“CmeHa kaptpuaxa”,
nyHkTbl 1-3, puc. [7] n [8].

TexHun4yeckoe OsCﬂy)KVIBaHMe

Bce getanu npoBepuTb, OYUCTUTL, NPU HEOBXOAUMOCTM
3aMeHUTb U CMasaTb creumarnbHoi cMa3Kkoi Ans
apmatypsbl (Ne aptukyna: 18 012).

MepeKpbITb Nogavy XONOAHOW U ropsiveil BoAbl.

I. CmeHa kapTpuaxa, cMm. puc. [8].

1. BbIHyTb npo6bky (O).

2. BbIBUHTUTb BUHT (P) 1 cHATb pbivar (R).

3. OTBUHTUTB Konnayok (S).

4. BbIBUHTUTL BUHTHI (T) 1 BbIHYTb kapTpumx (U) B cGope.
5. 3ameHuTb kapTpuax (U) B cbope.

MoHTax npousBoguTcs B 06paTHOM NoCnenoBaTensHOCTH.
CobnoaaTb MOHTaXHoe nonoxeHue!

Heob6xoanmo cneauTb 3a TeM, YToObl yNNOTHEHUS KapTpuaka
BOLLIM B BLITOYKM Kopnyca. BBUHTUTL BUHTHI (T) nooyepeaHo
PaBHOMEPHO 3aTsHYTb UX O OTKasa.

Il. BbiBUHTUTL a3paTop (13 952) 1 ouncTuTh, CM. CKNagHowM
nmcr |.

MoHTax npounssoguTcs B 06paTHOM NoCneaoBaTeENbHOCTH.

3an4acTtu, cm. cknagHon nuct | ( * = cneunanbHble
NPUHaANEeXHOCTK).

Yxon

YkazaHusi No yxofy 3a HacTOSILLMM CMecuTeNeM NpuBeAeHb! B
npunaraeMom pykoBOACTBE MO yXOAy.
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Oblast’ pouzitia
Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a hydrau-

licky riadenymi prietokovymi ohrievaémi. Prevadzka s beztlako-
vymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody) nie je mozna!

Technické udaje
e Hydraulicky tlak:
e Prevadzkovy tlak
e Skusobny tlak
Pri statickych tlakoch vy$sich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.

Je potrebné zabranit’ vy$$im tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

min. 0,5 baru - doporuceny 1 - 5 barov
max. 10 barov
16 barov

o Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 11 I/min
o Teplota

Na vstupe teplej vody: max. 80 °C

Za Ucelom Uspory energie sa odporuca: 60 °C

o Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vl'avo

« Upinacia dizka max. 60mm

Upozornenie:
V8etky batérie GROHE s jednym otvorom a s vyt'ahovacimi
vytokovymi hrdlami st vybavené spatnymi klapkami.

InStalacia
Preplachnut’ potrubia.

Priprava drezovej batérie

Dodrzujte pritom kétované rozmery na skladacej strane .

Montaz drezovej batérie, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

Pritom postupujte nasledovne:

1. Tesnenie (A) nasunut'.

2. Batériu nasadit’ do drezu. Pritom je treba tlakové hadice
prestréit’ jednotlivo.

3. Nasunut’ stabiliza¢nu dosku (B), podl'a potreby s
podlozkou (C) a maticu (D) spojit’ s upevriovacim
potrubim (E).

K tomu nasunut’ na upevriovacie potrubie (E) montazny
kI'd¢ (G) a batériu upevnit’ otd€anim montazneho kl'd¢a vo
smere hodinovych rugiciek.

(Podl'a potreby je mozné upevriovacie potrubie otacat’ aj
pomocou otvoreného kl'i€a 22mm.)

Upozornenie: i
Vybratim stabiliza¢nej dosky (B) je mozné upinaciu dizku
zvacsit’ o 15mm.

Hlavicu paky je mozné namontovat’ do réznych poléh,

pozri obr. [2].

Montaz drezovej batérie, pozri obr. [1] a [3].
- Pripojka teplej vody (Eervené oznacenie)
- Pripojka studenej vody (modré oznacenie)

=vlavo
= vpravo
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Pripojenie sprchovej hadice (H), pozri obr. [4] aZ [6].

Pritom postupujte nasledovne:

. Sprchovu hadicu (H) prestréit’ cez vytokové hrdlo (J),

pozri obr. [4].

Sprchovu hadicu (H) nasunut’ zhora cez teleso batérie a

vytokové hrdlo (J) zasunut’ az na doraz, pozri obr. [5].

3. Pruzinu (K) nasunut’ pri zasunutej sprche vytokového hrdla (L)
zdola na sprchovu hadicu (H), pozri obr. [6].

4. Sprchovu hadicu (H) s tesnenim (M) spojit’ s pripojovacou
maticou (N).

-

N

Otvorit’ privod studenej a teplej vody a skontrolovat’
tesnost’ spojov!

Obsluha (hlavica paky v polohe vpravo)

Paku oto¢it' doprava = otvoreny (privod vody)
Paku otocit’ dol'ava = uzavrety privod

Paku otogit’ dopredu = studena voda

Paku otocit' dozadu = tepla voda

Obmedzova¢ prietokového mnozstva

Tato armatura je vybavena obmedzovacom prietokového
mnozZstva. Tym je umoznené plynulé obmedzovanie
prietokového mnoZstva podl'a potreby. Z vyroby je nastavené
najvyssie prietokové mnozstvo vody.

Obmedzovac prietokového mnozstva sa nedoporucuje
pouzit’ v spojeni s hydraulickymi prietokovymi ohrievaémi.
Nastavenie pozri "Vymena kartu$e” bod 1 az 3, obr. [7] a [8].

Udrzba

V38etky diely skontrolovat’, o€istit’, pripadne vymenit’ a namazat’
$pecialnym tukom na armatury (obj. €. 18 012).

Uzavriet’ privod studenej a teplej vody.

I. Vymena kartuse, pozri obr. [8].

1. Zatku (O) vypacit'.

2. Skrutku (P) vyskrutkovat’ a paku (R) stiahnut'.

3. Kryt (S) odskrutkovat'’.

4. Skrutky (T) vyskrutkovat’ a kompletnu kartusu (U) vybrat'.
5. Vymenit’ kompletne kartusu (U).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.
Dodrzat’ montaznu polohu!

Pri montazi je dolezité dbat’ na to, aby tesnenia kartuSe
zapadli do drazok telesa. Skrutky (T) zaskrutkovat’ a
rovnomerne striedavo ich dotiahnut'.

Il. Perlator (13 952) vyskrutkovat’ a vycistit’, pozri skladaciu
stranu I.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | ( * = zvlastne
prislu$enstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatdry su uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.



Podrocje uporabe
Delovanje je mozno z: tlaénimi akumulatorji, termi¢nimi in

hidravliénimi preto¢nimi grelniki. Delovanje ni mogoce z
netlaénimi akumulatorji (odprti grelniki vode).

Tehnicni podatki

e Delovni tlak: najmanj 0,5 bar - priporocljivo 1 - 5 bar
* Najvedji dovoljeni tlak 10 bar
o Preizkusni tlak 16 bar
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Visje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople vode je
treba prepreciti!

e Pretok pri preto€nem tlaku 3 bar: cca 11 I/min
e Temperatura

Dotok tople vode: maks. 80° C

Za prihranek energije se priporo¢a: 60 °C

o Vodni priklju¢ek hladno - desno

toplo - levo

« Najvecja debelina pulta za vgradnjo je 60mm

Nasvet:
Vse stojece baterije GROHE z izvle¢nimi iztoki so opremljene
s protipovratnimi ventili.

Vgradnja
Izperite cevovod.

Pred montazo sestavite baterijo

Pri tem upostevajte risbo v merilu na zloZljivi strani I.

Montirajte baterijo v pomivalno mizo, glej zloZljivo stran II,
sliko [1].

Postopajte na naslednji nacin:

1. Namestite tesnilo (A).

2. Vstavite baterijo v pomivalno mizo. Pri tem morate tlacni
cevi vstaviti posamiéno.

3. Stabilizacijsko plos¢ico (B) po potrebi namestite skupaj s
podlozko (C) in matico (D) povezite s cevjo (E).
Vilicasti klju¢ (G) vstavite v cev (E) in obrnite ga v smeri
urinega kazalca ter s tem pritrdite baterijo.
(Po potrebi se cev obrne tudi z 22-mm vili¢astim klju¢em.)

Opomba:
Debelino pulta lahko brez uporabe stabilizacijske plosce (B),
pove¢amo za 15mm

Rocica je lahko tudi v naslednjih polozajih, glej sliko [2].

Prikljucite baterijo na priklju¢ke na kotnih ventilih,
glej sliki [1] in [3].

- Priklju¢ek tople vode (rde€a oznaka)

- Priklju¢ek hladne vode (modra oznaka)

= levo
= desno

Prikljucite cev prhe (H), glej slike [4] do [6].

Postopajte na naslednji nacin:

. Cev prhe (H) vstavite skozi iztek (J), glej sliko [4].

2. Cev prhe (H) vstavite od zgoraj skozi baterijo in iztok (J),
dokler se ne zaskoci, glej sliko [5].

3. Ko je iztok prhe (L) vstavljen, potisnite vzmet (K) od spodaj
na cev prhe (H), glej sliko [6].

4. Cev prhe (H) prikljucite s tesnilom (M) na priklju¢no
matico (N).

-

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Uporaba (desni poloZaj glave rocice)

Rocico potisnite v desno = odprto (voda tece)

Roéico potisnite v levo = zaprto
Rocico potisnite naprej = hladna voda
Rocico potisnite nazaj = topla voda

Omejevalnik koli€¢ine

Baterija je opremljena z omejevalnikom koli¢ine. Zato je
mogoca stopenjska, individualna omejitev koli€ine pretoka.
Tovarni$ka nastavitev zagotavlja najvecji pretok.

V povezavi s hidravli€énimi preto¢nimi grelniki se
omejevanja koli¢ine pretoka ne priporoca.

Za aktiviranje glej "Zamenjava doze”, to¢ka 1 do 3, sliki [7]
in [8].

Servisiranje
Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature ($t. Artikla 18 012).

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. Menjava doze, glej sliko [8].

1. Zati¢ (O)izvlecite.

2. Odvijte vijak (P) in snemite rocico (R).
3. Odvijte kapico (S).

4. Vijake (T) izvijte in snemite dozo (U).
5. Dozo (U) zamenijajte.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.
Pazite na ujem navojev!

Paziti morate, da se tesnila doze oprimejo navojev ohisja.
Privijte vijake (T) in jih izmeniéno enakomerno pritegnite.

Il. Razprsilec (13 952) odvijte in ga odistite, glej stran I.

Namestitev v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (*= posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje priloZzena.
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Podrugje primjene

Moze se koristiti sa: Tlaénim spremnicima, termicki i hidraulicki
upravljanim proto¢nim grijaima vode. Koristenje s bestlacnim
spremnicima (otvorenim grijaéima vode) nije moguce!

Tehnicki podaci

o Hidraulicki tlak: min. 0,5 bara — preporuca se 1 - 5 bara
e Radni tlak maksimalno 10 bara

o Ispitajudi tlak 16 bara
Ako tlak mirovanja iznosi viSe od 5 bara, potrebno je ugraditi
reduktora tlaka.

Trebaju se izbjegavati vece razlike u pritiscima izmedu
hladnog i toplog priklju¢ka vode!

e Protok kod hidrauliénog tlaka od 3 bara: ca. 11 I/min
e Temperatura
Dovod tople vode: maks. 80 °C
Preporu¢ena maks. polazna
temperatura (usteda energije): 60 °C
e Priklju¢ak vode hladno - desno
toplo - lijevo
e Prikljué¢na duzina maks. 60mm

Uputa:

Sve su GROHE baterije s jednom rupom i izljevom koji se
moze izvlaciti, opremljene sa vakuumskom/protustrujnom
sklopkom.

Ugradnja
Isperite cjevovode.

Najprije izradite baterije sudopera

Pridrzavajte se kod toga crteza sa dimenzijama na
preklopljenoj strani I.

Montirati bateriju sudopera, pogledajte preklopljenu
stranu I, sl. [1].

Kod toga postupajte na slijedeéi nacin:

1. Brtvilo (A) nataknuti.

2. Bateriju umetnuti u sudoper. Pri tome se moraju tlane
gumene cijevi pojedinaéno provuci.

3. Stabilizacijsku ploéu (B), ako je potrebno, sa podloskom (C)
nataknuti i maticu (D) spojiti sa cijevi za pri¢vr§¢ivanje (E).
Kod toga nataknuti montazni klju€ (G) u cijev za
pri¢vrséivanje (E) i pricvrstiti bateriju, pomocu okretaja
montaznog kljua u smjeru kazaljki na satu.

(Ako je potrebno, moze se cijev za priévrcivanje takoder
okrenuti sa jednim ¢eljusnim klju¢em od 22mm.)

Uputa:
Buduc¢i da stabilizacijska plo¢a otpada (B) moze se
prikljuéna duzina povecati za 15mm.

Jos su moguce slijedece pozicije glave poluge,
pogledajte sl. [2].

Prikljuciti bateriju sudopera, pogledajte sl. [1] i [3].

- Priklju¢ak tople vode (crvena oznaka) = lijevo
- Priklju¢ak hladne vode (plava oznaka) = desno
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Prikljuciti gipku cijev tusa (H), pogledajte sl. [4] do [6].

Kod toga postupajte na slijedeéi nacin:

. Provuéi gipku cijev tusa (H) kroz izljev (J), pogledajte sl. [4].

2. Provu¢i gipku cijev tusa (H) odozgo kroz bateriju i nataknuti
izljev (J) tako da usko¢i u urez, siehe Abb. [5].

3. Pero (K) sa utaknutim izljevom tu$a (L) gurati odozdo na
gipku cijev tusa (H), pogledaijte sl. [6].

4. Prikljuciti gipku cijev tusa (H) sa brtvilom (M) na prikljuénu
maticu (N).

-

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali je spoj
zabrtvljen!

Rukovanje (polozaj glave poluge, desno)
Polugu zakrenuti na desno = otvoreno (voda tece)

Polugu zakrenuti na lijevo = zatvoreno
Polugu zakrenuti naprijed = hladna voda
Polugu zakrenuti unatrag = topla voda

Granic¢nik koli¢ine
Ova armatura je opremljena grani¢nikom koli¢ine. Na taj nacin

je omoguéeno individualno ograni¢avanje koli€ine protoka.
Tvornicki je namjeStena maksimalna koli¢ina protoka.

Ako se radi o hidraulickim proto¢nim grijac¢ima vode, ne
preporucuje se ograni¢avanje koli¢ine vode.

Za aktiviranje pogledajte "lzmjenu kartuse” toc¢ke 1 do 3,

sl. [7]i [8].

Odrzavanje

Sve dijelove provjerite, oistite, te po potrebi zamijenite i
podmazite specijalnom maséu za armature (oznaka za
narudzbu: 18 012).

Zatvoriti dovod hladne i tople vode.

I. Izmjena kartuse, pogledajte sl. [8].

1. Izvuéi €ep (O).

2. Odvrnuti vijak (P) i skinuti polugu (R).

3. Odvrnuti kapu (S).

4. Odvrnuti vijke (T) i kartusu (U) kpl. izvaditi.
5. Kartusu (U) kpl. izmjeniti.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Pazite na polozaj ugradnje!

Treba se paziti na to, da brtvila kartuSe zahvacaju u utore
kucista. Uvrnuti vijke (T) i naizmjence ih ravhomjerno ¢vrsto
privuéi.

1. Mousseur (13 952) odvnuti i oigistiti, pogledajte

preklopnljeu stranu I.

MontazZa se odvija u obrnutom redosljedu.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranu |
( * = Posebni pribor).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove armature mogu
se pronadi u priloZzenoj uputi.



O6nacT Ha NnpunoxeHue

Bb3MoXHa e ekcnnoatauus ¢: XuapoakymynaTopu u ¢
NPOTOYHW BOAOHArPEBATENN C TEPMUYHO W XUAPABANYHO
ynpaeneHnve. Excnnoartauusi ¢ 6e3HanopHu pesepsoapu
(oTBOpPEHW BofoHarpeBaTenu) He € BbaMoxHa!

TexHM4YeCcKu AaHHU

e HansraHe Ha BogHaTta cTpys: MuH. 0,5 Gapa
npenopbyBa ce 1 -5 6apa
makc. 10 6apa

16 G6apa
Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hap 5 6apa Tpsbea Aa ce Brpau
peayKTop Ha HansraHeTo.

[la ce n3bsAreart ronemu pasnuku Mexay HansaraHusTa BbB
BOOOMNPOBOAMTE Ha CTyAeHaTa u Tonnara sogal

e PaboTHo HansraHe
e M3nutBaTenHo HansraHe

o [MoTok npu xuapaenuyHo HansiraHe 3 Gapa:
e Temnepatypa

Ha Tonnata Boga npwv Bxoga: makcumym 80 °C

MpenopbyBa ce 3a MKOHOMUS HA EHEPTUs: 60 °C

e BoponpoBogHu Bpb3ku cTyaeHa - OTASCHO

Tonna - oTNsABO

Makc. 60mMm

npu6n. 11 n/muH

. ﬂ'bJ'I)KI/IHa Ha Knemarta

YkasaHus:
Beunuku ctosiwm 6atepun GROHE ¢ 4y4yyp 3a nagbpneaHe
ca cHabaeHn ¢ eaHONOCOYHN 0BpaTHU KnanaHu.

MoHTax
MpomuitTe Tpb6ONPOBOAUTE.

MoaroTroBka Ha KyXHeHCKaTa cMecuTernHa SaTepvm 3a
MOHTaX

3a Ta3u uen obbpHeTe BHUMaHMe Ha YepTexa C pa3mepuTe Ha
cTpaHuua .

MoHTax Ha KyXHeHCKaTa cMecUuTenHa 6aTtepums, BUX
ctpanuua ll, dwr. [1].

3a Tasu uen gencTBanTe KakTo crieasa:

1. MocTaBeTe ynnbTHUTENS (A).

2.MocTaBeTe cmecuTens B OTBOPA Ha KyxXHeHcKaTa MUBKa
KaTo MbXHeTe MeKnTe BPb3KN NOOTAENHO.

MocTtaBete onopHata nnatka (B), ako e Heobxoammo, 3aeaHo
c wawbara (C) n cebpxerte rankara (D) c Tpbbata (E).

3a Tasu uen nbxHeTe MOHTaxHus kniod (G) B
cbeguHuTenHata Tpbba (E) u 3aterHete batepusita
3aBbPTANKK KMoYa Mo NOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATA CTPerka.
(Ako ce Hanoxwu cbeauHuTenHata Tpbba Moxe Aa ce
3aBbPTU U C raeyeH Koy 22Mm.)

w

Yka3aHue:
Ako He u3nonaeaTe onopHata nnarka (B) obmkuHaTta Ha
Knemara Moxe fa ce yabimku ¢ 15mm.

Bb3MOXHM ca 1 cnegHWUTE NONOXEHWA Ha ropHaTa YacT Ha
pbKOXBaTKaTta, Bux wur. [2].

CBbp3BaHe Ha KyXHeHcKaTa cMecutenHa 6arepus,

BwX dour. [1] n [3].

- Bpbaska 3a Tonnata Boga (YepBeHa MapkUpoOBKa) = OTMNSIBO
- Bpwbaka 3a cTygeHaTta Boga (CUMHA MapkupoBKa) = OTASICHO

CBbp3BaHe Ha Mapkyu4a (H) 3a aywa, Bux dwur. [4] go [6].

3a Ta3u uen aencTBanTe KakTo crieasa:

. MbxHeTe mapkyya (H) 3a aywa npes vyyypa (J),

BUX cowr. [4].

2. MocTaBeTe Mapky4a (H) oTrope npes TAnoTo Ha apmaryparta
1 NbxHeTe Yy4ypa (J) AokaTo ce Yye n3LipaksBaHe, BUX dur.
[5].

3. Mpwn nocTtaBeH ayw 3a n3gbpneaHe (L) nbxHeTe
npyxuHarta (K) otgony Ha mapkyya (H), Bux dowr. [6].

4. Cebpxete Mapkyya (H) 3aegHo ¢ ynnbTHUTENs (M) KbM
cbeguHuTenHara ravika (N).

-

I'IyCHeTe CcTyAeHaTa v Tonnarta Boaa u npoBepeTte
BPBb3KUTE 3a Teu!

YnpaBneHue (NOMOXEHWE Ha ropHaTa YacT Ha pbkoxBaTkaTa
HaAsICHO)

3aaBwkBaHe Ha pbKoXBaTkaTa HaAsiCHO = NycKaHe Ha Bodarta
3afBmKBaHe Ha pbkoxBaTkaTa HansiBo = CnvpaHe Ha BodaTta
3aaBwKBaHe Ha pbkoxBaTkaTa Hanpeg = cTydeHa Boda
3agBwkBaHe Ha pbKkoxBaTkaTa Hasag = Tonna Boaa

Orpavawren Ha NOTOKa Ha BoaaTa

Tasn apmatypa e cHabaeHa ¢ orpaHM4nTen Ha noToka.

C HeroBa NoMoLL, MOXe fAa Ce U3BbPLLBA MNaBHO,
MHOMBKMAYaNHO OrpaHnyaBaHe Ha noToka. B 3aBoga e
M3BbpLUEHa NpeaBapuTenHa HacTpolika Ha MakcMMarnHo
Bb3MOXHUS MOTOK.

He ce npenopb4Ba U3non3BaHeTo Ha OorpaHUYUTEN Ha
noToka B Cb4eTaHue C MPOTOYHU BoAoHarpeBaTenu.

3a akTmBUpaHeTo My Bk “MNoamMsiHa Ha kapTywa” Toyka 1
[o 3, dwr. [7] n [8].
TexHuU4yecko o6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YacTu, NOYMCTETE 1, ako € HeoBXoauMo,
MoAMEHETE M 1 ' CMaXeTe CbC Creuuanta rpec 3a apmarypa
(Kat.Ne 18 012).

MpekbCcHeTe NogaBaHETO Ha cTyAeHaTa v Tonnarta Boaa!

I. MoamAHa Ha KapTywa, BuX dur. [8].

1. Ceanete Tanuukarta (O).

2. OTtBuHTeTE BMHTa (P) 1 cBanete pbkoxsatkata (R).

3. OTBMHTETE Kanadkarta (S).

4. OtBuHTeTe BUHTOBeTE (T) U cBaneTe n3usAno kaptywa (U).
5. MoameneTte kaptywa (U) nsusano.

CrnobsiBaHeTo ce n3BbpLUBa B oGpaTHa nocrnenoBaTenHocT.

Cna3sBaiTe peaa Ha crnobsiBaHe!

YnnbTHUTENWTE Ha KapTylwa TpsibBa Aa BNs3aT B
onpegeneHvTe rHesga Ha Tanoto. 3aBuHTeTe BUHTOBETE (T) M
v 3aTerHeTe nocneAoBaTeNIHO U PAaBHOMEPHO.

Il. PazBMHTBaHe 1 nouncTBaHe Ha ycnokoutens (13 952),
BWX cTpaHuua l.

CrnobsiBaHeTo ce U3BbpLUBa B 06paTHa nocnegoBaTesiHoCT.

Pe3epBHM YacTu, Bx cTpaHnua | ( * = CneumanHu yact).

Moanpbxkka

YKasaHus 3a NoAapbXKa Ha Tasu apMaTypa MoxeTte Aa
HaMepuTe B NPUIOKEHUTE MHCTPYKLMM 32 NOAAPBXKA.
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EsD

Kasutusala

Voib kasutada Uhendatuna survestatud soojussalvestitega,
termiliselt ja hidrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega.
Ei ole voimalik kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed
e \eesurve:

e Surve tooreziimis
e Testimissurve

min. 0,5 baari - soovituslik 1 - 5 baari
maksimaalselt 10 baari
16 baari

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

o Labivool 3-baarise veesurve korral ca 11 I/min
e Temperatuur

Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C

Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

e Veelihendused: kilm vesi - paremat katt

kuum vesi - vasakut katt

o Klemmi pikkus maks. 60mm

Markus:
Koikidel GROHE valjatdmmatava tilaga Gheaugusegistitel on
tagasivooluklapid.

Paigaldamine

Teostage torustiku montaazijargne pesu.

Valmistage ette valamusegisti

Jargige k. | asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage valamusegisti, vt. Ik. I, joonis [1].

Selleks toimige jargmiselt:

1. Paigaldage tihend (A).

2. Paigaldage segisti valamu kiilge. Selleks tuleb mélemad
survevoolikud pista august 1abi eraldi.

3. Paigaldage vajaduse korral stabiliseeriv plaat (B) koos
seibiga (C) ning thendage mutter (D) kinnitustoru (E) kiilge.
Asetage selleks spetsiaalvéti (G) kinnitustorusse (E) ning
kinnitage spetsiaalvétit kellaosuti likumise suunas keerates
segisti.

(Vajaduse korral v&ib kinnitustoru keerata ka 22mm
mutrivétme abil.)

Markus:
lima stabiliseeriva plaadita (B) saab klemmi pikkust 15mm
vorra suurendada.

Jargmised kangi asendid on ka véimalikud, vt. joonis [2].
Uhendage valamusegisti, vt. joonis [1] ja [3].

- Kuumaveeiihendus (margistus punane)
- Kilmaveeihendus (maérgistus sinine)

= vasakul
= paremal
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Uhendage dusivoolik (H), vt. joonis [4] kuni [6].

Selleks toimige jargmiselt:

. Pistke voolik (H) 1abi toru (J), vt. joonis [4].

2. Pistke voolik (H) Ulevalt 1abi segisti korpuse ning paigaldage
toru (J), kuni see fikseerub, vt. joonis [5].

3. Lukake vedru (K) alt vooliku (H) otsa, seejuures on tila
valjatbmmatav osa (L) paigaldatud asendis, vt. joonis [6].

4. Uhendage voolik (H) koos tihendiga (M) (ihendusmutri (N)
kilge.

-

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
tihenduskohti lekete suhtes!

Kasutamine (kang asetseb paremal)

P&orake kang paremale = avatud (vesi voolab)

P&orake kang vasakule = suletud
P&orake kang ette = kulm vesi
P&orake kang taha = kuum vesi

Voolumaara piiraja

Kéaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga. See
vdimaldab vee labivoolu vastavalt vajadusele sujuvalt piirata.
Segisti tarnel on see tehase poolt reguleeritud suurimale
vbimalikule veevoolu méarale.

Uhendatuna survestatud boileriga ei ole voolumaira
piirajat soovitatav kasutada.

Aktiveerimiseks vaata "Keraamilise sisu vahetus” punkt 1 kuni 3,
joonis [7] ja [8].

Tehniline hooldus

K&ik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega (tellimisnumber 18 012).

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Keraamilise sisu vahetus, vt. joonis [8].

1. Votke valja kork (O).

2. Keerake valja kruvi (P) ja eemaldage kang (R).

3. Kruvige ara keraamilise sisu kate (S).

4. Keerake valja kruvid (T) ja votke valja kogu keraamiline
sisu (U).

5. Vahetage vélja kogu keraamiline sisu (U).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jérjekorras.

Pidage kinni kokkuseadmise korrast!

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jélgida, et keraamilise sisu
tihendid asetseksid vastavates korpuse suvendites.
Paigaldage kruvid (T) ja kruvige need vaheldumisi iihtlaselt
keerates kinni.

Il. Kruvige valja ja puhastage aeraator (13 952), vt. k. I.

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud
vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. k. | ( * = Eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem, termiski
un hidrauliski regul&jamiem caurteces Gdens silditajiem.
Izmanto$ana ar akumulatoriem bez spiediena, nav iespé&jamal

Tehniskie parametri

o Hidrauliskais spiediens: vismaz 0,5 bari / ieteicams 1 - 5 bari
e Spiediens darba rezZima maksimali 10 bari
o Kontrolspiediens 16 bari
Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebavé
reduktors.

Silta un auksta ddens pieslégumos jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!

e Plasma pie 3 baru hidrauliska spiediena:
e Temperatira
leplUstosa silta Gdens temperatira: maksimali 80 °C
leteicama temperatiira energijas taupi$anai: 60 °C
o Udens pieslegums aukstais - pa labi
siltais - pa kreisi
maksimali 60mm

aptuveni 11 I/min

e StiprinaSanas garums:

Noradijums:
Visi GROHE vienas atveres maisitaji ar izvelkamam tdens
izpladém ir aprikoti ar atpakalplismas aizturiem.

Uzstadisana
Izskalot caurulvadus!

Izlietnes Gidens maisitaja sagatavoSana

levérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I.

Izlietnes Gidens maisitdja montaza, skatit uz salokadmas
lapas Il attélu [1].

Montazu veikt $ada veida:

1. Uzlikt blivi (A).

2. Udens maisTtaju ielikt izlietné. Katru §|Gteni vilkt caur izlietni
atseviski.

3. Stabilizéjo$o plakni (B) nepiecieSamibas gadijuma uzlikt ar

starpliku (C) un uzgriezni (D) savienot ar stiprinajuma
cauruli (E).

Montazas atslégu (G) ielikt stiprinajuma caurulé (E) un, to
pagriezot pulkstena raditaja kustibas virziena, piestiprinat
Gdens maisitaju.

(NepiecieSamibas gadijuma stiprinajuma cauruli var
pieskravét arT ar 22mm uzgrieznu atslégu.)

Noradijums:
Ja netiek izmantota stabilizéjosa plaksne (B), stiprinaSanas
garums palielinas par 15mm.

Maisitaja svira var atrasties S$ados stavok|os, skatit
attélu [2].

Izlietnes Gidens maisitaja pievienosSana, skatit attélu [1]
un [3].

- Silta Gdens pieslégums (sarkans apziméjums)
- Auksta tdens pieslégums (zils apzZIm&jums)

= pa kreisi
= pa labi

Dusas $|atenes (H) pievienosana, skatit attélus [4] - [6].

Pievieno$anu veikt $ada veida:

1. Dusas $|ateni (H) spraust caur izpladi (J), skatit attélu [4].

2. Dusas $|ateni (H) izvilkt caur maisttaja korpusu un izpladi (J)
Iidz ta nofiks€éjas, skatit attélu [5].

3. Atsperi (K) (izpltdes dala uzsprausts dusas sietins (L)) bidit
no apaks$as uz dusas $|atenes (H), skatit attélu [6].

4. Dusas $|ateni (H) ar blivgredzenu (M) pievienot
savienojuma uzgrieznim (N).

leslégt Gdens padevi un parbaudit siices savienojuma
vietas!

LietoSana (sviras galva - pa labi)

Ja pagriez sviru pa labi = atvérts (tek Gdens)

Ja pagriez sviru pa kreisi = noslégts
Ja pagriez sviru uz priekSu = aukstais Gdens
Ja pagriez sviru uz aizmuguri = siltais Gdens

Patérina ierobezotajs

ST armatira ir apgadata ar patérina ierobeZotaju. Ar to var
veikt pakapenisku un individualu plidsmas stipruma
ierobezosanu. Sakotn&ji ripnica tika uzstadits maksimali
iesp&jamais patérins.

Nav ieteicams ierobezot patérinu, ja tiek izmantots
hidrauliski reguléjams caurteces Gdens silditajs.
AktivizéSana, skatit sadalas "Patronas nomaina” 1. - 3. punktu
un attélus [7] - [8].

Tehniska apkope

Parbaudit visas detalas, notirit tas, nepiecieSamibas
gadijuma nomainit un ieziest ar specialo armataras ziedi
(pasuti$anas Nr. 18 012).

Noslégt auksta un siltd adens padevi.

I. Patronas nomaina, skatit attélu [8].

1. Iznemt aizbazni (O).

2. Izskravet skravi (P) un nonemt sviru (R).

3. Noskravét uzliku (S).

4. |1zskravét skraves (T) un izpemt visu patronu (U).
5. Nomaintt visu patronu (U).

SalikSanu veikt apgriezta seciba.
levérot iebiives stavokli!

Parliecinaties, vai patronas blivgredzeni iegu| korpusa
veidrievas. lzskravét skrives(T) un parmainus vienmeérigi
pievilkt.

II. Aeratora (13 952) izskrivésana un tirisana, skatit
salokamo lapu I.

Salik§anu veikt apgriezta seciba.

Rezerves dalas, skatit salokamo lapu | ( * = Specialie
piederumi).

Apkope

Noradijumus $§is armattras kopSanai jus atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritys

Galima eksploatuoti su sléginiais vandens kaupikliais,
termiskai ir hidrauli$kai reguliuojamais pratekamaisiais
vandens Sildytuvais. Netinka naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

e Vandens slégis: min. 0,5 baro - rekomenduojama 1 - 5 barai
o Darbinis slégis maks. 10 bary
e Bandomasis slégis: 16 bary,
Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti slégio
reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis $alto ir kar§to vandens
slégiy skirtumas!

e Prataka esant 3 bary vandens slégiui:
e Temperatira

ltekan&io karsto vandens temperatdra: maks. 80 °C

Rekomenduojama temperatira taupant energija: 60 °C

e Prijungimas prie Salto vandens - deSinéje

prie karsto - kairéje puséje

maks. 60mm

apie 11 I/min

e Gnybtinio sujungimo ilgis:

Nurodymas:

Visuose GROHE vienskyliuose maiSytuvuose su iStraukiamais
nuotékio snapeliais yra atbuliniai voztuvai.

Irengimas
Gerai praplaukite vamzdzius!

Paruoskite plautuvés maisSytuva

Montuokite vadovaudamiesi | atlenkiamame puslapyje esanciu
bréZiniu.

Plautuvés maisSytuvo montavimas, Zr. |l atlenkiamag,
puslapj, [1] pav.

Montuokite taip:

. UZmaukite tarpine (A).

. Istatykite maiSytuva j plautuve. Kiekvieng slégimo Zarng
prakiskite atskirai.

. Uzmaukite stabilizavimo plokstele (B), jeigu reikia kartu
poverzle (C), ir sujunkite verzle (D) su tvirtinimo vamzdziu (E).
Tam tikslui montavimo rakta (G) jstatykite | tvirtinimo
vamzdj (E). Sukdami montavimo raktg pagal laikrodzio
rodykle, pritvirtinkite maiSytuva.

(Prireikus tvirtinimo vamzdj galima sukti ir
verzliarakéiu (22mm).

N =

w

Nurodymas:
Jeigu nenaudojama stabilizavimo plokstelé (B) gnybtinio
sujungimo ilgis padidéja 15mm.

Kitos galimos svirties galvutés montavimo padétys, Zr. [2]
pav.

Prijunkite plautuvés maisytuva, zr. [1] ir [3] pav.

- Prijungimas prie kar§to vandens
(raudona spalva)

- Prijungimas prie Salto vandens
(mélyna spalva)

= kairéje puséje

= desSinéje
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Duselio Zzarnos prijungimas, Zr. [4] - [6] pav.
Prijunkite taip:
1. Duselio zarng (H) jkiskite pro nuotékio snapelj (J),
Zr. [4] pav.
2. Duselio zarng (H) i$ virSaus jkiSkite pro maiSytuvo korpusa.
Nuotékio snapelj (J) uzmaukite taip, kad jis uzsifiksuoty,
Zr. [5] pav.
. Spyruokle (K) i§ apacios uzmaukite ant duselio zarnos (H)
esant jkiStam snapelio duseliui (L), Zr. [6] pav.
4. Duselio zarng (H) su tarpine (M) prijunkite prie jungiamosios
verzlés (N).

w

Paleiskite Salto ir karSto vandens srove ir patikrinkite, ar
per sujungimo vietas neteka vanduo!

Kaip naudotis maisytuvu (svirties galvuté desinéje puséje)
Pasukus svirtj | desine = atidarytas (teka vanduo)
Pasukus svirtj | kaire = uzdarytas

Pasukus svirtj | priekj = teka $altas vanduo
Pasukus svirtj atgal = teka karstas vanduo

Vandens pratakos ribotuvas

Vandens maiSytuve yra jmontuotas pratakos ribotuvas,
leidziantis individualiai ir belaipsniSkai reguliuoti vandens kiekj.
Gamykloje nustatoma didziausia galima vandens prataka.

Sujungiant su hidrauliniu pratekamuoju vandens
Sildytuvu nerekomenduojama naudoti vandens pratakos
ribotuvo.

Funkcijos aktyvacija, zr. skyrelj "|déklo pakeitimas” 1 - 3
punktai, zr. [7] ir [8] pav.

Techninis aptarnavimas
Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir
sutepti specialiu armatiros tepalu (uzsakymo Nr. 18 012).

Uzdarykite Salto ir karSto vandens jtékj.

I. |déklo pakeitimas, Zr. [8]pav.

1. Atskirkite aklidangtj (O).

2. I18sukite varztg (P) ir nuimkite svirtj (R).

3. Atsukite gaubtelj (S).

4. |18sukite varztus (T) ir iSimkite sukomplektuotg jdékla (U).
5. Pakeiskite sukomplektuota jdéklg (U).

Montuokite atvirkScia tvarka.

Laikykités montavimo tvarkos!

Montuojant maiSytuva reikia Zidréti, kad jdéklo tarpinés baty
atitinkamose korpuso jdubose. [sukite ir tolygiai suverzkite
varztus (T), juos uzsukdami pakaitomis.

1. I18sukite ir iSvalykite purkstuka (13 952), Zr. | atlenkiama
puslapj.

Montuokite atvirk$¢ia tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiama puslapj ( * = specialls
priedai).

Prieziara
Armataros priezitros nurodymai pateikti instrukcijos priede.
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